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Dulțumiri

�nƟͲ^ůaǀerǇ�/nternaƟonaů este cea mai vecŚe campanie pentru 
drepturile omului din lume͕ Ĩondată în ϭϴϯϵ͘ ^copul său este de 
a comďate Ĩormele contemporane de sclavie oriunde ar eǆista͕ 
aďordąnd cauǌele proĨunde ale sclaviei moderne͘ >ucrąnd în 
parteneriat cu supraviețuitori͕ eǆperți și memďrii săi͕ �nƟͲ^laverǇ 
/nternaƟonal gesƟoneaǌă proiecte în țări din întreaga lume pentru 
a aũuta comunitățile să înțeleagă și să elimine cauǌele și eĨectele 
negaƟve ale sclaviei moderne͕ prin scŚimďări legislaƟve͕ cercetare 
și acƟvități de promovare͘

>a�^trada�/nternaƟonaů este o plaƞormă europeană de KE'Ͳuri 
împotriva traĮcului de persoane͕ care lucreaǌă din perspecƟva 
drepturilor omului în spriũinul persoanelor traĮcate͘ Wlaƞorma 
își propune să prevină traĮcul de persoane și să proteũeǌe și să 
pună în aplicare drepturile persoanelor traĮcate͘ �cest lucru se 
realiǌeaǌă prin asigurarea accesului vicƟmelor la asistență și spriũin 
adecvat͕ precum și prin intermediul scŚimďului de inĨormații și de 
cunoșƟnțe͕ al consolidării capacităților KE'Ͳurilor și ale altor părți 
interesate și al cooperării intersectoriale͘

�laďorat de �ůoŝƐe�^aǀŝůů͕ consilier pentru sectorul privat la �nƟͲ^laverǇ /nternaƟonal͕ și ^Ƶǌanne�,oī, 
coordonator internațional în cadrul >a ^trada /nternaƟonal͘ 

�nƟͲ^laverǇ /nternaƟonal oĨeră servicii de consiliere pentru a spriũini întreprinderile să eĨectueǌe diligența 
cuvenită privind drepturile omului pentru a reduce riscul sclaviei moderne͕ inclusiv pentru lucrătorii 
strămutați͘ Wentru a aŇa mai multe͕ Ĩaceți clic aici. 

�cest gŚid nu ar Į Ĩost posiďil Ĩără cercetările întreprinse pentru aͲl susține și Ĩără contriďuțiile a numeroase 
persoane și organiǌații͘

�dresăm mulțumiri speciale ��W�Z�͕��nŝŵƵƐ��ƐƐocŝaƟon͕��rďeŝt�Ƶnd�>eďen͕��^K^͕��an�zŝnŐ͕��ƵƐŝneƐƐ�
Θ�,Ƶŵan�ZŝŐŚtƐ�ZeƐoƵrce��entre͕�e>ŝďerare͕�&aŝre�/nteŐraƟon͕�,oŵo�&aďer͕ �<K<͕�>oƵŝƐe�^tƵďer͕ ��Őențŝa�
Eațŝonaůă�ƉentrƵ�KcƵƉarea�&orțeŝ�de�DƵncă�dŝn�ZeƉƵďůŝca�Doůdoǀa͕�Kn�tŚe�Zoad͕�/nƐƟtƵtƵů�Woůoneǌ�
ƉentrƵ��reƉtƵrŝůe�KŵƵůƵŝ�ƕŝ��facerŝ�și daƟana�&oŵŝna͕�>a�^trada�Doůdoǀa͕ care au avut o contriďuție 
neprețuită la această cercetare͘

Dulțumim͕ de asemenea͕ lui ,oůůǇͲ�nne�tŚǇte͕ care a oĨerit consultanță editorială pentru o versiune a 
acestui document͕ companiei �ndoǀar pentru traduceri͕ lui �erŝe�^toƩ pentru designul raportului și lui 
&aůtreŐo�>td͘ pentru ilustrații͘

Dulțumim &Ƶndațŝeŝ��reƐƐeŵďer͕ a cărei campanie ϮϬϮϮͲϮϬϮϯ Įnanțeaǌă parțial această acƟvitate͘

https://www.antislavery.org/take-action/companies/advisory-services/


Ucraineni care fug de invazia rusă
Credit: Kevin Buckert pe Unsplash
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Zeǌumat eǆecuƟv
2n ϮϬϮϬ͕ un sĨert din populația lumii trăiește în țări aĨectate de conŇicte͘ Wąnă în mai ϮϬϮϮ͕ numărul 
persoanelor Ĩorțate să Ĩugă din calea conŇictelor͕  a violențelor și a încălcărilor drepturilor omului a depășit 
ϭϬϬ de milioane͕ mai mult decąt duďlu Ĩață de numărul înregistrat în ϮϬϭϬ ;ϰϭ de milioaneͿ͘ϭ

�ceste persoane strămutate sunt eǆpuse unui risc mai mare de încălcare a drepturilor omului͕ care are loc 
în ǌonele aĨectate de conŇict͕ deͲa lungul rutelor de migrație nesigure pe care sunt Ĩorțate să le urmeǌe și 
atunci cąnd aũung în țara de desƟnație͘ �ceste încălcări ale drepturilor omului pot include eǆploatarea prin 
muncă͕ munca Ĩorțată și traĮcul de persoane͘

Wersoanele strămutate sunt eǆpuse unui risc mai mare de eǆploatare din mai multe moƟve͕ inclusiv din 
cauǌa greutăților și a discriminării͕ a pracƟcilor de recrutare înșelătoare și coerciƟve͕ a ďarierelor lingvisƟce͕ 
a grupului social slaď deǌvoltat și a unei slaďe înțelegeri a legislației muncii în țările de desƟnație͘

doate întreprinderile ʹ de la mărcile orientate către consumatori pąnă la Ĩurniǌorii �Ϯ� ʹ au datoria de a 
respecta drepturile omului͕ ale tuturor celor care lucreaǌă în cadrul propriilor operațiuni și în lanțurile lor 
valorice͘ 2ntreprinderile pot Ĩace întotdeauna ceva pentru a preveni și a reduce riscul de eǆploatare în cadrul 
operațiunilor și lanțurilor lor valorice͘

�cest gŚid eǆplică modul în care întreprinderile pot preveni și reduce unele dintre riscurile de eǆploatare 
prin muncă͕ muncă Ĩorțată și traĮc de persoane care aĨecteaǌă persoanele strămutate͘ �ceasta se adreseaǌă 
în special întreprinderilor care lucreaǌă în sau cu Ĩurniǌori din țări învecinate cu ǌone aĨectate de conŇict sau 
în care eǆistă un număr mare de persoane strămutate͘

Wentru a ilustra relevanța unui grad sporit de diligență cuvenită͕ pe parcursul acestui gŚid͕ am inclus studii 
de caǌ ale țărilor care primesc un număr mare de persoane strămutate din cauǌa răǌďoiului în curs de 
desĨășurare din hcraina͗ �ulgaria͕ 'ermania͕ /talia͕ Zepuďlica Doldova͕ Wolonia și Zomąnia͘

ϭ ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘unŚcr͘ orgͬreĨugeeͲstaƟsƟcsͬinsigŚtsͬeǆplainersͬϭϬϬͲmillionͲĨorciďlǇͲdisplaced͘Śtml

https://www.unhcr.org/refugee-statistics/insights/explainers/100-million-forcibly-displaced.html
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Zecomandări cŚeie

Zaportul preǌintă recomandări pentru toate întreprinderile͕ Įe că este vorďa de mărci orientate către 
consumatori͕ Įede Ĩurniǌorii acestora͘ Zecomandările sunt menite să vă gŚideǌe în acƟvitățile de diligență 
cuvenită pentru a preveni și a remedia eǆploatarea persoanelor strămutate͘ 2n Ɵmp ce răǌďoiul din hcraina 
Ĩace ca aceste orientări să Įe deoseďit de oportune͕ recomandările sunt menite să inĨormeǌe cu privire la 
acƟvitățile sporite de diligență cuvenită oriunde eǆistă un număr mare de lucrători strămutați͘

Wrŝŵŝŝ�Ɖaƕŝ�ʹ��eĮnŝrea�reƐƉonƐaďŝůŝtățŝůor
ͻ 2mpărtășiți acest document cu ecŚipele dvs͘ și cel puțin cu toți Ĩurniǌorii de nivel ϭ din lanțurile dvs͘ 

valorice͘

ͻ DeĮniți cine este responsaďil pentru eĨectuarea evaluărilor de risc și pentru punerea în aplicare a 
Įecărei recomandări

ͻ DeĮniți procedurile interne pentru diligență cuvenită și gesƟonarea Ĩurniǌorilor

fara�de�deƐfăƕƵrare
ͻ /denƟĮcați țările și regiunile din lanțurile dvs͘ valorice în care persoanele strămutate sunt eǆpuse 

riscului de eǆploatare͘

ͻ /denƟĮcați legile͕ poliƟcile͕ pracƟcile și dispoǌițiile de spriũin relevante din țările de desƟnație 
idenƟĮcate͘

ͻ /denƟĮcarea domeniilor cu cel mai mare risc și a celor mai adecvate acƟvități de diligență cuvenită

'en�ƕŝ�ŝncůƵǌŝƵne
ͻ >uați în considerare modul în care genul poate inŇuența Įecare domeniu de risc și de diligență 

cuvenită

ͻ /ncludeți seǆul ca o categorie atunci cąnd înregistrați datele angaũaților

ͻ >uați în considerare eǆperiențele speciĮce ale persoanelor cu idenƟtăți marginaliǌate în legătură cu 
Įecare domeniu de risc și de diligență cuvenită

ͻ �onsultați specialișƟ pentru a oĨeri spriũin suplimentar
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ZecrƵtare
ͻ 2nțelegeți parcursul de recrutare al lucrătorilor dvs͘

ͻ �laďorați standarde clare

ͻ 2mpărtășiți standardele dvs͘ eƟce de recrutare cu agențiile de ocupare a Ĩorței de muncă și veriĮcați 
dacă acestea sunt corect înțelese

ͻ �Ĩectuați o veriĮcare prealaďilă a agențiilor de ocupare a Ĩorței de muncă pentru a veriĮca dacă 
acestea respectă standardele eƟce de recrutare

ͻ /nterǌiceți în mod eǆplicit taǆele de recrutare și costurile aĨerente

ͻ �sigurați acces la căi de atac în caǌul unor pracƟci de recrutare necorespunǌătoare

�aǌare�ƕŝ�tranƐƉort
ͻ KĨeriți lucrătorilor un contract de servicii de caǌare întrͲo limďă pe care aceșƟa o înțeleg

ͻ seriĮcați dacă caǌarea este sigură și securiǌată͕ oĨerind͕ după caǌ͕ locuințe separate pe seǆe

ͻ seriĮcați dacă lucrătorilor li se percep taǆe Ĩrauduloase pentru transport sau caǌare

ͻ fineți o evidență adecvată a caǌării lucrătorilor͕  inclusiv a locului în care aceșƟa locuiesc și a 
persoanelor care au acces la caǌarea lor

ͻ &urniǌați inĨormații privind modul de accesare a serviciilor de asistență și de depunere a unei pląngeri

�ontracte
ͻ &urniǌați lucrătorilor contractul întrͲo limďă pe care aceșƟa o înțeleg înainte de a începe munca

ͻ �cordați lucrătorilor Ɵmpul necesar pentru a înțelege contractul͘ EuͲi presați să semneǌe

�ocƵŵentațŝe
ͻ Wăstrați înregistrările despre toți lucrătorii în siguranță

ͻ seriĮcați dacă eǆistă documente ĨalsiĮcate

ͻ Eu restricționați niciodată accesul lucrătorilor la documentele lor

ͻ �sigurațiͲvă că lucrătorii Ĩără Ĩorme legale sunt spriũiniți și proteũați

Wůata�Ɛaůarŝŝůor�ƕŝ�a�taǆeůor
ͻ Dențineți linii descŚise de comunicare cu lucrătorii și eĨectuați veriĮcări speciĮce

ͻ seriĮcați orice taǆe suplimentare percepute lucrătorilor
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2nțeůeŐerea�de�către�ůƵcrătorŝ�a�dreƉtƵrŝůor�ůor�de�ŵƵncă
ͻ �pelați la servicii de traducere proĨesionale

ͻ �sigurați cursuri de limďi străine alături de Ĩormarea competențelor

ͻ �sigurați Ĩormare în domeniul drepturilor muncii

>ŝďertatea�de�aƐocŝere
ͻ 2nțelegerea ďarierelor în calea sindicaliǌării și a altor mecanisme de repreǌentare a lucrătorilor

ͻ �coperiți dreptul la liďertatea de asociere în Ĩormare

ͻ 2ncŚeiați acorduri de recunoaștere

DecanŝƐŵe�de�ƐoůƵțŝonare�a�recůaŵațŝŝůor
ͻ �sigurațiͲvă că lucrătorii strămutați pot avea acces la un mecanism semniĮcaƟv de soluționare a 

reclamațiilor

ͻ �sigurațiͲvă că lucrătorii pot raporta nemulțumirile Ĩără oďstacole

ͻ �onsultați setul de instrumente privind mecanismul de soluționare a reclamațiilor al KǆĨam și ZecŬiƩ.

ͻ /mplementați un proces eĮcient de remediere

�odƵrŝ�de�condƵŝtă
ͻ 2mpărtășiți codul dvs͘ de conduită cu toți Ĩurniǌorii și suďcontractanții͘ Wreciǌați clar că acest cod este 

oďligatoriu din punct de vedere contractual și treďuie respectat

ͻ �sigurați instruire cu privire la codul dvs͘ de conduită

ͻ Donitoriǌați Ĩurniǌorii pentru a asigura că standardele sunt respectate

ͻ �omďateți discriminarea și asigurați un tratament ecŚitaďil

�oůaďorarea�cƵ�KE'ͲƵrŝůe�ƕŝ�rețeůeůe�de�ƐƉrŝũŝn�eǆtern
ͻ 2ncŚeiați parteneriate cu KE'Ͳuri locale specialiǌate și părți interesate

ͻ �laďorați un plan de acțiune cu aceste părți interesate

ͻ �reați o ďaǌă de date cu servicii de spriũin și oĨeriți recomandări lucrătorilor strămutați͕ după caǌ

https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
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Wartea�/

/ntroducere

�onteǆt
2n ϮϬϮϬ͕ un sĨert din populația lumii trăiește în țări aĨectate de conŇicte͘ Wąnă în mai ϮϬϮϮ͕ numărul 
persoanelor Ĩorțate să Ĩugă din calea conŇictelor͕  a violențelor și a încălcărilor drepturilor omului a depășit 
ϭϬϬ de milioane͕2 mai mult decąt duďlu Ĩață de numărul înregistrat în ϮϬϭϬ ;ϰϭ de milioaneͿ͘3

Wersoanele strămutate din cauǌa conŇictelor și a violenței sunt eǆpuse unui risc mai mare de încălcare a 
drepturilor omului͘ �ceste aďuǌuri au loc în ǌonele aĨectate de conŇicte͕ deͲa lungul rutelor de migrație 
nesigure pe care oamenii sunt Ĩorțați să le urmeǌe și atunci cąnd persoanele strămutate aũung în țara de 
destinație.

Dai mulți Ĩactori sporesc eǆpunerea persoanelor strămutate la munca Ĩorțată͕ la traĮcul de persoane și la 
eǆploatarea prin muncă͘ Wrintre aceșƟ Ĩactori se numără lipsa documentelor de idenƟtate͕ comunitățile 
sociale și economice slaď deǌvoltate în țara de desƟnație și eǆpunerea la recrutarea inĨormală în Ɵmpul 
călătoriei͘

2n calitate de actori economici cŚeie͕ întreprinderile pot avea o inŇuență poǌiƟvă sau negaƟvă maũoră 
asupra ďunăstării lucrătorilor deͲa lungul lanțului lor valoric͘ �cest lucru este valaďil în special în ǌonele 
aĨectate direct sau indirect de conŇicte͕ unde eǆistă un număr mare de persoane strămutate și un risc mai 
mare de încălcare a drepturilor omului͘

Eu este întotdeauna ușor pentru întreprinderi să șƟe dacă persoanele strămutate lucreaǌă în lanțurile lor 
valorice͘ Wrin urmare͕ este imperaƟv ca ecŚipele dvs͘ să înțeleagă de ce lucrătorii strămutați sunt eǆpuși 
unui risc sporit și să eĨectueǌe acƟvități de diligență cuvenită în țările învecinate cu ǌonele aĨectate de 
conŇict care primesc un număr mare de persoane strămutate͘

Ϯ ͣ^D' Zeport ϮϬϮϮ х 'oal ϭϲ͕͟  Diviǌia de staƟsƟcă a Krganiǌației Eațiunilor hnite͕ accesat ulƟma dată la ϯϬ ianuarie ϮϬϮϯ͕ unstats͘un͘orgͬsdgsͬreportͬϮϬϮϮͬ'oalͲϭϲͬ.

ϯ ͣ&orced migraƟon or displacement͟ ;Digrația sau strămutarea ĨorțatăͿ͕ Wortalul de date privind migrația͕ ulƟma actualiǌare Ϯϳ mai ϮϬϮϮ͕ migraƟondataportal͘orgͬtŚemesͬĨorcedͲ
migraƟonͲorͲdisplacement.

�redit͗ E
iŬita ^inǇaev pe h

nsplasŚ

http://unstats.un.org/sdgs/report/2022/Goal-16/
http://migrationdataportal.org/themes/forced-migration-or-displacement
http://migrationdataportal.org/themes/forced-migration-or-displacement
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KďŝecƟǀeůe�ƉreǌentƵůƵŝ�ŐŚŝd
�ceste orientări au ca scop să aũute întreprinderile să aplice acƟvități de diligență cuvenită sporite în 
materie de drepturi ale omuluiϰ pentru a reduce riscul eǆploatării prin muncă͕ al muncii Ĩorțate și al 
traĮcului de lucrători strămutați în cadrul propriilor operațiuni și al lanțurilor lor valorice͘ �ceastă acƟvitate 
de diligență cuvenită sporită ar treďui să se desĨășoare deͲa ůƵnŐƵů�ŠntreŐƵůƵŝ�ůanț�ǀaůorŝc͕�concentrąndƵͲ
Ɛe�Ɖe�ƉroƉrŝŝůe�oƉerațŝƵnŝ�ƕŝ�Ɖe�ceůe�aůe�fƵrnŝǌorŝůor�dŝn�țărŝůe�care�ƉrŝŵeƐc�Ƶn�nƵŵăr�ŵare�de�ƉerƐoane�
ƐtrăŵƵtate.

&iecare secțiune eǆplică de ce persoanele strămutate în urma unui conŇict sunt deoseďit de vulneraďile la 
eǆploatare ʹ atąt la recrutare͕ cąt și la angaũare ʹ și ce măsuri ar treďui să ia ecŚipele dvs͘ pentru a preveni 
eǆploatarea în cadrul principalelor acƟvități comerciale͘

ZăǌďoŝƵů�dŝn�hcraŝna
Zăǌďoiul din hcraina a dus la mutarea a peste ϳ milioane de persoane în alte țări din �uropa͘ Wrin urmare͕ 
întreprinderile care își desĨășoară acƟvitatea în �uropa sau care lucreaǌă cu Ĩurniǌori din �uropa treďuie 
să ia măsuri pentru a preveni și a reduce riscul de muncă Ĩorțată cu care se conĨruntă aceste persoane 
strămutate atunci cąnd intră pe piața Ĩorței de muncă͘

Wentru a ilustra relevanța unui grad sporit de diligență cuvenită͕ pe parcursul acestui gŚid͕ am inclus studii 
de caǌ ale țărilor care primesc un număr mare de persoane strămutate din cauǌa răǌďoiului în curs de 
desĨășurare din hcraina͗ �ulgaria͕ 'ermania͕ /talia͕ Zepuďlica Doldova͕ Wolonia și Zomąnia͘

�onsultările noastre cu organiǌații din toate cele șase țări au idenƟĮcat modele de aďuǌuri în domeniul 
muncii împotriva lucrătorilor strămutați͕ multe dintre acestea indicąnd un risc crescut de sclavie modernă. 
^Ͳa constatat că pracƟcile de recrutare sunt lipsite de supravegŚere͕ ceea ce ridică îngriũorări cu privire la 
Ĩaptul că nu se eĨectueaǌă veriĮcările corespunǌătoare͘ 2n această situație͕ persoanele strămutate sunt mai 
eǆpuse la pracƟci de eǆploatare͘ 2ntrͲadevăr͕  eǆistă doveǌi că persoanele strămutate sͲau conĨruntat cu 
încălcări ale drepturilor de muncă și͕ în unele caǌuri͕ cu indicatori de sclavie modernă͘

Wrintre pracƟcile deĮcitare și eǆploatatoare idenƟĮcate în Ɵmpul consultărilor noastre se numără͗

ͻ nerespectarea standardelor de ďaǌă în materie de caǌare și transport

ͻ incapacitatea de a Ĩurniǌa contracte întrͲo limďă pe care lucrătorul o înțelege

ͻ omisiunea de a Ĩurniǌa un contract înainte de începerea angaũării

ͻ discriminarea în materie de angaũare

ͻ ore suplimentare eǆcesive și reĨuǌul de a acorda pauǌe și Ɵmp liďer͘

�u Ĩost idenƟĮcate͕ de asemenea͕ oďstacole în calea găsirii de către persoanele strămutate a unui loc de 
muncă decent și Ĩactori de risc pentru eǆploatare͕ printre care se numără Ĩaptul că nu vorďesc ďine sau 
deloc limďa locală͕ că nu își înțeleg drepturile de muncă sau dreptul de a munci în țara de desƟnație și că 
nu au acces suĮcient la inĨormații͘ &emeile și copiii͕ care repreǌintă maũoritatea persoanelor care Ĩug din 
hcraina͕ au Ĩost raportate ca avąnd diĮcultăți deoseďite în a avea acces la inĨormații clare͕ îndrumare și 
spriũin͕ de eǆemplu͕ în ceea ce privește îngriũirea copiilor͘

ϰ WEhD͕ Heightened Human Rights Due Diligence for Business in Conflict-Affected Contexts: A Guide ;ϭϲ iunie ϮϬϮϮͿ͕ disponiďil la ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘undp͘orgͬpuďlicaƟonsͬŚeigŚtenedͲ
ŚumanͲrigŚtsͲdueͲdiligenceͲďusinessͲconŇictͲaīectedͲconteǆtsͲguide.

https://www.undp.org/publications/heightened-human-rights-due-diligence-business-conflict-affected-contexts-guide
https://www.undp.org/publications/heightened-human-rights-due-diligence-business-conflict-affected-contexts-guide
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�Ƶŝ�ŝ�Ɛe�adreƐeaǌă͍
�cest gŚid este conceput pentru a spriũini acƟvitățile de diligență cuvenită ale Įecărei întreprinderi deͲa 
lungul unui lanț valoric͕ de la mărcile orientate către consumatori pąnă la Ĩurniǌorii �Ϯ�͘ �el puțin͕ ar treďui 
să îl împărtășiți cu ecŚipele dvs͘ responsaďile de resurse umane͕ de relații de muncă͕ de acŚiǌiții și de 
comerț eƟc͘ �cesta se adreseaǌă în special ŠntreƉrŝnderŝůor�care�Šƕŝ�deƐfăƕoară�acƟǀŝtatea�Šn�țărŝ�Šnǀecŝnate�
cƵ�ǌone�afectate�de�conŇŝct�ƐaƵ�care�ůƵcreaǌă�cƵ�fƵrnŝǌorŝ�dŝn�aceƐte�țărŝ�ƐaƵ�Šn�care�eǆŝƐtă�Ƶn�nƵŵăr�
ŵare�de�ƉerƐoane�ƐtrăŵƵtate.

2n calitate de întreprindere responsaďilă͕ ar treďui să eĨectuați o acƟvitate de diligență cuvenită nu numai 
în ceea ce privește propriile acƟvități͕ ci și pe cele ale Ĩurniǌorilor din lanțurile dvs͘ valorice͘ �cest lucru 
înseamnă că treďuie să se veriĮce dacă aceșƟa implementeaǌă ďune pracƟci și respectă standardele eƟce͘

�Ƶŵ�Ɛe�ƵƟůŝǌeaǌă�aceƐt�ŐŚŝd
�r treďui să împărtășiți și să discutați acest gŚid cu ecŚipele dvs͘ interne și cu Ĩurniǌorii din lanțurile dvs͘ 
valorice͘

Wartea�/�a preǌentului gŚid oĨeră inĨormații generale despre situația actuală͕ preǌintă metodologia uƟliǌată 
pentru elaďorarea recomandărilor și preǌintă cąteva concepteͲcŚeie͘

Wartea�a�//Ͳa�;Lucrători strămutați: Riscuri și recomandări)  este menită să gŚideǌe acƟvitățile de evaluare 
a riscurilor și de diligență cuvenite ale ecŚipelor dvs͘ �ceasta preǌintă principalele riscuri legate de muncă și 
recomandări în douăspreǌece domenii de importanță deoseďită pentru persoanele strămutate care intră pe 
piața Ĩorței de muncă͗

ϭ͘ fara�de�deƐfăƕƵrare

Ϯ͘ 'en�ƕŝ�ŝncůƵǌŝƵne

ϯ͘ ZecrƵtare

ϰ͘ �aǌare�ƕŝ�tranƐƉort

ϱ͘ �ontracte

ϲ͘ �ocƵŵentațŝe

ϳ͘ Wůata�Ɛaůarŝŝůor�ƕŝ�a�taǆeůor

ϴ͘ 2nțeůeŐerea�de�către�ůƵcrătorŝ�a�dreƉtƵrŝůor�ůor�de�ŵƵncă

ϵ͘ >ŝďertatea�de�aƐocŝere

ϭϬ͘ DecanŝƐŵe�de�ƐoůƵțŝonare�a�recůaŵațŝŝůor

ϭϭ͘ �odƵrŝ�de�condƵŝtă

ϭϮ͘ �oůaďorarea�cƵ�KE'ͲƵrŝůe�ƕŝ�rețeůeůe�de�ƐƉrŝũŝn�eǆtern

Wuteți ciƟ Įecare secțiune în întregime sau puteți consulta anumite secțiuni în Ĩuncție de necesități͘

�asetele preǌintă eǆemple din cele șase țări care au primit un număr mare de persoane strămutate din 
cauǌa conŇictului din hcraina ;�ulgaria͕ 'ermania͕ /talia͕ Zepuďlica Doldova͕ Wolonia și ZomąniaͿ͘ 2n aneǆă 
sunt preǌentate mai multe detalii despre legislația͕ poliƟcile și pracƟcile naționale ale acestora͘

2n aneǆă͕ veți găsi͕ de asemenea͕ un glosar al termenilorͲcŚeie ;indicat cu caractere italice îngroșate în teǆtͿ 
și inĨormații suplimentare despre organiǌațiile consultate pentru elaďorarea acestui gŚid͘
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Metodologie

2n marƟeͲaprilie ϮϬϮϮ͕ >a ^trada /nternaƟonal a realiǌat o evaluare a riscurilor și a lacunelor care aĨecteaǌă 
eĨorturile de prevenire a traĮcului de persoane strămutate din hcraina.ϱ

�aǌąnduͲse pe studii de caǌ privind situația din șase țări care acceptă un număr mare de persoane 
strămutate din hcraina͕ acest gŚid eǆplică modul în care întreprinderile pot preveni și atenua unele dintre 
riscurile care aĨecteaǌă persoanele strămutate idenƟĮcate͘

�m consultat organiǌații din �ulgaria͕ 'ermania͕ /talia͕ Doldova͕ Wolonia și Zomąnia în perioada august 
ϮϬϮϮͲoctomďrie ϮϬϮϮ͘

Krganiǌațiile au Ĩost selectate prin intermediul Wlaƞormei /nternaționale >a ^trada și a rețelei sale͕ precum 
și prin intermediul rețelei de organiǌații ale societății civile a organiǌației �nƟͲ^laverǇ /nternaƟonal͘ doate 
aceste organiǌații lucreaǌă pe teren în țările studiate și sunt specialiǌate în promovarea drepturilor muncii 
și a drepturilor omului pentru persoanele strămutate͘ Dulte dintre acestea lucreaǌă direct cu persoanele 
strămutate͕ oĨerind spriũin și consiliere în domenii precum locuințe͕ spriũin psiŚologic͕ dreptul muncii și 
drepturile lucrătorilor͘ ϲ

>eͲam adresat repreǌentanților acestor organiǌații o serie de întreďări despre riscurile emergente în diĨerite 
țări͕ despre ďarierele în calea găsirii unui loc de muncă decent și despre alte considerente care ar treďui să 
Įe incluse în recomandări pentru anumite țări sau sectoare͘ 2ntreďările sͲau aǆat pe͗

ͻ &actori de risc de eǆploatare și oďstacole în calea găsirii unui loc de muncă decent͕ care aĨecteaǌă 
persoanele strămutate în țara în care lucreaǌă ;inclusiv oďstacolele în calea punerii în aplicare a 
DirecƟvei hniunii �uropene privind protecția temporară͕ o măsură menită să oĨere protecție imediată 
persoanelor strămutate din țări terțeϳͿ͘

ͻ �specte care ar treďui să Įe incluse în gŚidul pentru sectorul privat pentru a preveni eǆploatarea și a 
asigura o muncă decentă pentru persoanele strămutate

ͻ Dăsurile care au Ĩost luate pentru a permite persoanelor strămutate să aiďă acces la locuri de muncă 
decente͕ inclusiv de către societatea civilă͕ guverne și sectorul privat din țara în care lucreaǌă͘

^tudiile de caǌ și recomandările din preǌentul gŚid au Ĩost elaďorate pe ďaǌa răspunsurilor acestora͘ �u 
toate acestea͕ ciƟtorii ar treďui să țină cont de Ĩaptul că aceasta este o situație compleǆă și în conƟnuă 
evoluție͘

Deși neͲam ďaǌat pe situația persoanelor strămutate din hcraina pentru a elaďora acest gŚid͕ recomandările 
pot și ar treďui să Įe aplicate oriunde eǆistă un număr mare de persoane strămutate͘ Dodul în care 
întreprinderea dvs͘ aplică aceste recomandări va depinde de considerente conteǆtuale͘ �ceste considerente 
vor include riscurile speciĮce și grupurile vulneraďile idenƟĮcate prin evaluările de risc͕ precum și 
dispoǌițiile de spriũin și legile relevante idenƟĮcate în urma consultării cu eǆperții locali ;a se vedea 
secțiunea͗ fara de desĨășurareͿ͘

ϱ ^uǌanne ,oī și �ełe de solder͕  Preventing human trafficking of refugees from Ukraine: A rapid assessment of risks and gaps in the anti-trafficking response ;>a ^trada /nternaƟonal͕ 
ϮϬϮϮͿ͕ disponiďil la ŚƩps͗ͬͬĨreedomĨund͘orgͬǁpͲcontentͬuploadsͬhŬraine�nƟdraĸcŬingZeportͺϮϬϮϮͺϬϱͺϭϬ͘pdĨ.

ϲ Detaliile organiǌațiilor consultate se găsesc în aneǆa ///͘

ϳ �omisia �uropeană͕ dͣemporarǇ WrotecƟon͕͟  disponiďil la ŚƩps͗ͬͬŚomeͲaīairs͘ec͘europa͘euͬpoliciesͬmigraƟonͲandͲasǇlumͬcommonͲeuropeanͲasǇlumͲsǇstemͬtemporarǇͲ
protecƟonͺro.

https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://home-affairs.ec.europa.eu/policies/migration-and-asylum/common-european-asylum-system/temporary-protection_ro
https://home-affairs.ec.europa.eu/policies/migration-and-asylum/common-european-asylum-system/temporary-protection_ro
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�oncepte cŚeie

^tatƵtƵů�de�ŵŝŐrațŝe�ƕŝ�ƉerƐoaneůe�ƐtrăŵƵtate
^tatutul de imigrant al unei persoane deĮnește condițiile în care aceasta are dreptul de a locui și ;dacă este 
caǌulͿ de a munci în țara de desƟnație͘ De asemenea͕ le aĨecteaǌă eǆpunerea la muncă Ĩorțată și eǆploatare͘

hn lucrător migrant este o persoană care migreaǌă în altă parte a țării sale sau peste granițele 
internaționale pentru a munci͘ �ceastă mișcare poate Į seǌonieră͕ circulară͕ temporară sau permanentă͘ hn 
migrant are statut de persoană Ĩără documente dacă nu are viǌă͘

K persoană strămutată este o persoană care este Ĩorțată să își părăsească locuința din cauǌa unui conŇict͕ 
a violenței͕ a încălcării drepturilor omului sau a unui deǌastru ;natural sau provocat de omͿ͘

Wreǌentul gŚid va uƟliǌa termenul ͣpersoane strămutate͟ pentru a se reĨeri la persoanele care au migrat ca 
urmare a unui conŇict͕ în special în conteǆtul situației din hcraina͘ dermenul de ͣlucrători strămutați͟ este͕ 
de asemenea͕ uƟliǌat pentru a se reĨeri la persoanele care au Ĩost strămutate din cauǌa unui conŇict și care 
caută un loc de muncă în țara de desƟnație͘ DeĮnițiile acestor termeni se găsesc în aneǆa //.

Deși multe dintre recomandările din acest gŚid se aplică tuturor lucrătorilor migranți͕ acestea se 
concentreaǌă asupra riscurilor speciĮce cu care se conĨruntă lucrătorii strămutați͘

>anț�conƟnƵƵ�de�eǆƉůoatare
^clavia modernă este situația în care o persoană este eǆploatată de alții͕ în scopuri personale sau 
comerciale͘ &ie că sunt păcăliți͕ constrąnși sau Ĩorțați͕ aceșƟa își pierd liďertatea͘ �ceasta include͕ dar nu se 
limiteaǌă la traĮcul de persoane͕ munca Ĩorțată inclusiv servitutea pentru datorii servitutea pentru datorii.

Deși nimeni nu este în mod inerent mai vulneraďil la sclavia modernă͕ anumiți Ĩactori pot crește riscul de a 
Į eǆpus la sclavie͘ Wrintre aceșƟ Ĩactori se numără statutul de migrant al unei persoane͕ seǆul͕ competențele 
lingvisƟce limitate͕ marginaliǌarea͕ necunoașterea drepturilor͕  spriũinul limitat și lipsa accesului la 
documente personale͘ 2n caǌul unei persoane strămutate din cauǌa unui conŇict͕ o parte dintre aceșƟ 
Ĩactori vor Į relevanți͘

�ďuǌurile în ceea ce privește drepturile de muncă au loc în cadrul unui lanț conƟnuu de eǆploatare͘ Dunca 
decentă ʹ în care lucrătorii se pot ďucura de toate drepturile lor ʹ se aŇă la un capăt și munca Ĩorțată se aŇă 
la celălalt͘ ^pațiul dintre cele două este șirul neîntrerupt în care au loc încălcări ale drepturilor muncii͘

^ŝtƵațŝa�ƉerƐoaneůor�ƐtrăŵƵtate�care�ůƵcreaǌă�Šn�cadrƵů�afacerŝŝ�ƐaƵ�ůanțƵrŝůor�dǀƐ͘�ǀaůorŝce�Ɛe�ǀa�ƐŝtƵa�
Ƶndeǀa�Ɖe�aceƐt�ƕŝr�neŠntrerƵƉt͘�2ntotdeaƵna�eǆŝƐtă�ceǀa�ce�ƉƵtețŝ�face͕�ca�ŠntreƉrŝndere͕�ƉentrƵ�a�ǀă�
aƐŝŐƵra�că�ůƵcrătorŝŝ�dǀƐ͘�ƕŝ�ceŝ�aŝ�fƵrnŝǌorŝůor�dǀƐ͘�Ɛe�Ɖot�ďƵcƵra�de�dreƉtƵrŝůe�ůor͘

Munca 
forțată

Munca 
decentă



ϭϰ

Diligența cuvenită privind drepturile omului în ceea ce privește riscurile de sclavie modernă pentru lucrătorii strămutați 2E�WK/�>��
�hWZ/E^

2n unele caǌuri͕ un singur indicator este suĮcient pentru a semnala preǌența muncii Ĩorțate͘ϴ 2n alte situații͕ 
mai mulți indicatori sau un indicator care se agraveaǌă în Ɵmp ;cum ar Į salariile neplăƟte în mod regulatͿ 
pot consƟtui muncă Ĩorțată͘

�cƟǀŝtățŝ�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�Šn�doŵenŝƵů�dreƉtƵrŝůor�oŵƵůƵŝ
Wrincipiile directoare ale Krganiǌației Eațiunilor hnite pentru întreprinderi și drepturile omuluiϵ se ďaǌeaǌă 
pe trei piloni:

ͻ KďůŝŐațŝa�ŐƵǀerneůor�de�a�Ɖroteũa�dreƉtƵrŝůe�oŵƵůƵŝ
ͻ ZeƐƉonƐaďŝůŝtatea�ŠntreƉrŝnderŝůor�de�a�reƐƉecta�dreƉtƵrŝůe�oŵƵůƵŝ
ͻ �cceƐƵů�ůa�căŝ�de�atac�ƉentrƵ�ǀŝcƟŵeůe�Šncăůcărŝůor�dreƉtƵrŝůor�oŵƵůƵŝ�coŵŝƐe�de�ŠntreƉrŝnderŝ

Wrincipiile directoare ale Krganiǌației Eațiunilor hnite suďliniaǌă responsaďilitatea pe care o are 
întreprinderea dvs͘ de a respecta drepturile omului și de a întreprinde acƟvități de diligență cuvenită͘ 
�ceste acƟvități de diligență cuvenită treďuie͕ în mod esențial͕ să evalueǌe͕ să prevină͕ să atenueǌe și să 
remedieǌe riscurile și daunele aduse persoanelor͘

Domeniul de aplicare al oricărui proces de diligență cuvenită privind drepturile omului va depinde de 
conteǆtul operațional͕ de dimensiunea și natura acƟvității dvs͕͘ de compleǆitatea lanțurilor de valori͕ 
de relațiile dvs͕͘ de eǆemplu cu suďcontractanții͕ și de potențialele eĨecte negaƟve ale acestora asupra 
drepturilor omului.

�cƟǀŝtățŝůe�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�ƐƉorŝte�Šn�ŵaterŝe�de�dreƉtƵrŝ�aůe�oŵƵůƵŝ�Šn�
conteǆtƵů�ƵnƵŝ�conŇŝct
Wrincipiile directoare ale Krganiǌației Eațiunilor hnite recomandă ca întreprinderile să desĨășoare acƟvități 
de diligență cuvenită sporite în domeniul drepturilor omului în conteǆtul unui conŇict͕ din cauǌa riscului 
crescut de încălcare a drepturilor omului͘ Dai eǆact͕ aceșƟa recomandă să͗

ϭ͘ /denƟĮcați eĨectele negaƟve ale acƟvităților dvs͘ comerciale asupra situațiilor de conŇict și a 
drepturilor omului͕ indiĨerent dacă aceste eĨecte sunt directe sau indirecte͕ reale sau potențiale

Ϯ͘ �cționați pe ďaǌa constatărilor dvs͗͘ opriți acƟvitățile care cauǌeaǌă preũudicii͕ acționați pentru a 
preveni preũudicii͕ evitați situațiile care ar putea duce la preũudicii și ĨolosițiͲvă inŇuența pentru 
a reduce sau a preveni preũudicii͕ indiĨerent dacă preũudiciul este legat direct sau indirect de 
acƟvitățile dvs͘ comerciale͘

ϯ͘ Donitoriǌați dacă aceste măsuri sunt eĮciente

ϰ͘ �omunicați cu părțile interesate cu privire la ceea ce Ĩaceți în calitate de întreprindere pentru a 
respecta drepturile omului͘

�cest gŚid al Krganiǌației Eațiunilor hnite se adreseaǌă întreprinderilor care își desĨășoară acƟvitatea în 
ǌonele aĨectate de conŇict͘ �u toate acestea͕ după cum se arată în preǌentul gŚid͕ ar treďui să se aplice o 
acƟvitate de diligență cuvenită și în ǌonele limitroĨe ǌonelor aĨectate de conŇict și în țările care acceptă un 
număr mare de persoane strămutate͕ din cauǌa riscului sporit de încălcare a drepturilor omului în aceste locuri͘

Wrin urmare͕ ecŚipele dvs͘ treďuie să Įe conșƟente de diĨeritele conteǆte în care își desĨășoară acƟvitatea și 
de modul în care acest conteǆt inŇuențeaǌă riscurile preǌente și acƟvitățile de diligență cuvenită pe care ar 
treďui să le întreprindă͘

ϴ Krganiǌația /nternațională a Duncii a idenƟĮcat ϭϭ indicatori ai muncii Ĩorțate͗ aďuǌul de vulneraďilitate͖ înșelăciunea͖ restricționarea circulației͖ iǌolarea͖ violența Įǌică și 
seǆuală͖ inƟmidarea și amenințările͖ reținerea documentelor de idenƟtate͖ reținerea salariilor͖ servitutea pentru datorii͖ condiții de muncă și de viață aďuǌive͖ ore suplimentare 
eǆcesive͘ Indicatorii Organizației Internaționale a Muncii privind munca forțată ;�iroul /nternațional al Duncii͕ ϮϬϭϮͿ͕ disponiďil la ilo͘orgͬgloďalͬtopicsͬĨorcedͲlaďourͬpuďlicaƟonsͬ
t�D^ͺϮϬϯϴϯϮͬlangͲͲenͬindeǆ͘Śtm.

ϵ �iroul 2naltului �omisariat al Krganiǌației Eațiunilor hnite pentru Drepturile Omului ;hEK,�Ϳ͕ Principiile directoare ale ONU privind afacerile și drepturile omului͕ ;Krganiǌația 
Eațiunilor hnite͕ ϮϬϭϭͿ͕ ,ZͬWh�ͬϭϭͬϬϰ͕ disponiďil la digitalliďrarǇ͘ un͘orgͬrecordͬϳϮϬϮϰϱ.

https://digitallibrary.un.org/record/720245
http://ilo.org/global/topics/forced-labour/publications/WCMS_203832/lang--en/index.htm
http://ilo.org/global/topics/forced-labour/publications/WCMS_203832/lang--en/index.htm
http://digitallibrary.un.org/record/720245
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Wartea�a�//Ͳa

Wersoane strămutate͗ 
riscuri și recomandări 

�ceastă secțiune preǌintă măsurile de diligență cuvenită pe care întreprinderea dvs͘ ar treďui să le ia pentru 
a preveni și a remedia eǆploatarea persoanelor strămutate͘ Domeniile de diligență cuvenită discutate nu 
sunt în niciun caǌ eǆŚausƟve͘ �cestea au rolul de a vă oĨeri îndrumări cu privire la direcția în care să vă 
concentrați eĨorturile͘

�redit͗ Zem
Ǉ '

eiling pe h
nsplasŚ
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Zecoŵandărŝ

2ŵƉărtăƕŝțŝ�aceƐt�docƵŵent�cƵ�ecŚŝƉeůe�dǀƐ͘�ƕŝ�ceů�ƉƵțŝn�cƵ�toțŝ�fƵrnŝǌorŝŝ�de�nŝǀeů�ϭ�dŝn�
ůanțƵrŝůe�dǀƐ͘�ǀaůorŝce͘

să recomandăm să începeți prin a împărtăși acest document cu ecŚipele și Ĩurniǌorii dvs͘ pentru aͲi Ĩace 
conșƟ enți de necesitatea de a spori acƟ vitățile de diligență cuvenită pentru a reduce riscul de eǆploatare 
a persoanelor strămutate͘ �r treďui cel puțin să îl împărtășiți cu toți Ĩurniǌorii de nivel ϭ din lanțurile dvs͘ 
valorice͘ �ea mai ďună pracƟ că ar Į  ca dvs͘ să încuraũați Ĩurniǌorii de nivel ϭ să împărtășească standardele în 
toate nivelurile lanțului dvs͘ valoric și să monitoriǌați acest lucru͘

�eĮ�nŝțŝ�cŝne�eƐte�reƐƉonƐaďŝů�ƉentrƵ�efectƵarea�eǀaůƵărŝůor�de�rŝƐc�ƕŝ�ƉentrƵ�ƉƵnerea�Šn�
aƉůŝcare�a�Į�ecăreŝ�recoŵandărŝ

Wornind de la riscurile și recomandările preǌentate în acest document͕ ar treďui să colaďorați cu ecŚipele 
și Ĩurniǌorii dvs͘ pentru a speciĮ ca cine este responsaďil de eĨectuarea evaluărilor de risc și a acƟ vităților 
de diligență cuvenită pentru diĨeritele dvs͘ operațiuni͘ De asemenea͕ ar treďui să speciĮ cați cine treďuie să 
monitoriǌeǌe și să evalueǌe calendarul și progresul͘

�r treďui să Į e clar cine este responsaďil pentru punerea în aplicare a Į ecărei recomandări din preǌentul 
gŚid și a Į ecărui proces de diligență cuvenită idenƟ Į cat ca Į ind necesar în cadrul evaluărilor de risc͘

�eĮ�nŝțŝ�ƉrocedƵrŝůe�ŝnterne�ƉentrƵ�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�ƕŝ�ŐeƐƟ�onarea�fƵrnŝǌorŝůor

�a parte a acestei acƟ vități͕ întreprinderea dvs͘ ar treďui să elaďoreǌe proceduri cu domenii clare de 
responsaďilitate pentru eĨectuarea unor acƟ vități de diligență cuvenită sporite în ceea ce privește propriile 
operațiuni și pe cele ale Ĩurniǌorilor dvs͘

Wartaũarea�aceƐtƵŝ�docƵŵent�cƵ�ecŚŝƉeůe�ƕŝ�fƵrnŝǌorŝŝ�de�nŝǀeů�ϭ�dŝn�ůanțƵrŝůe�ǀaůorŝce
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fara de desĨășurare
Wrimul Ĩactor care treďuie luat în considerare este conteǆtul național din țările în care se aŇă operațiunile 
și Ĩurniǌorii dvs͘ �cest lucru vă va permite să idenƟĮcați cele mai adecvate acƟvități de diligență cuvenită și 
domeniile în care eǆistă un risc mai mare de eǆploatare a lucrătorilor strămutați͘

�r treďui să acordați o atenție deoseďită țărilor învecinate cu ǌonele aĨectate de conŇict și celor care 
primesc un număr mare de persoane strămutate͘ �r treďui să luați în considerare legile͕ poliƟcile͕ pracƟcile 
și dispoǌițiile de spriũin din țările de desƟnație ale persoanelor strămutate͕ deoarece acestea vor inŇuența 
aďordarea dvs͘ în ceea ce privește acƟvitățile de diligență cuvenită͘

De asemenea͕ este esențial să înțelegeți cum sunt percepute persoanele strămutate de către populația 
locală͕ deoarece percepțiile negaƟve și discriminarea pot eǆpune persoanele strămutate la riscuri sporite͘

Zecoŵandărŝ

/denƟĮcațŝ�țărŝůe�ƕŝ�reŐŝƵnŝůe�dŝn�ůanțƵrŝůe�dǀƐ͘�ǀaůorŝce�Šn�care�ƉerƐoaneůe�ƐtrăŵƵtate�ƐƵnt�
eǆƉƵƐe�rŝƐcƵůƵŝ͘

�r treďui să vă inĨormați cu privire la criǌele gloďale noi și în curs de desĨășurare͕ la modul în care acestea 
ar putea declanșa mișcări masive de persoane și la riscurile care reǌultă pentru lucrătorii din lanțurile dvs͘ 
valorice͘ �r treďui să solicitați consultanță de la specialișƟi locali în dreptul muncii͕ de la KE'Ͳuri și de la 
sindicate cu privire la modul de idenƟĮcare͕ prevenire și atenuare a acestor riscuri ;a se vedea secțiunea͗ 
�olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘ 

De asemenea͕ puteți uƟliǌa instrumente de date pentru a găsi inĨormații͘ De eǆemplu͕ datele privind 
persoanele strămutate sunt disponiďile în Datricea de urmărire a deplasărilor a Krganiǌației /nternaționale 
pentru Digrație.ϭϬ

/denƟĮcațŝ�ůeŐŝůe͕�ƉoůŝƟcŝůe͕�ƉracƟcŝůe�ƕŝ�dŝƐƉoǌŝțŝŝůe�de�ƐƉrŝũŝn�reůeǀante�dŝn�țărŝůe�de�
deƐƟnațŝe�ŝdenƟĮcate͘

daďelul din aneǆa / reǌumă poliƟcile͕ pracƟcile și legile din cele șase țări cu un număr mare de lucrători 
strămutați din hcraina uƟliǌate pentru studiile de caǌ͗ �ulgaria͕ 'ermania͕ /talia͕ Zepuďlica Doldova͕ Wolonia 
și Zomąnia͘ Wuteți găsi inĨormații despre alte țări consultąnd specialișƟi locali în dreptul muncii͕ KE'Ͳurile și 
sindicatele ;a se vedea secțiunea͗ �olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘

/denƟĮcarea�doŵenŝŝůor�cƵ�ceů�ŵaŝ�ŵare�rŝƐc�ƕŝ�a�ceůor�ŵaŝ�adecǀate�acƟǀŝtățŝ�de�dŝůŝŐență�
cƵǀenŝtă

Krientările din acest document se ďaǌeaǌă pe riscurile speciĮce care aĨecteaǌă persoanele strămutate din 
hcraina͕ așa cum au Ĩost idenƟĮcate în Ɵmpul consultărilor noastre͘ �r treďui să vă consultați cu lucrătorii 
locali͕ cu specialișƟi în dreptul muncii͕ cu sindicatele și cu KE'Ͳurile din țările în care dvs͘ și Ĩurniǌorii dvs͘ își 
desĨășoară acƟvitatea͘ �cest lucru vă va permite să idenƟĮcați ǌonele cu cel mai mare risc în aceste țări și 
măsurile pe care ar treďui să le luați pentru a preveni și a reduce riscul de sclavie modernă͘

ϭϬ ͣDisplacement dracŬing Datriǆ͕͟  Krganiǌația /nternațională pentru Digrație͕ dtm͘iom͘intͬ.

file:///F:/Berie/BerieWork/DI_485_ASI_UkraineReport_RO/C:/Users/EloiseSavill/AppData/Local/Microsoft/Windows/INetCache/Content.Outlook/IEXLWFF8/dtm.iom.int/
file:///F:/Berie/BerieWork/DI_485_ASI_UkraineReport_RO/C:/Users/EloiseSavill/AppData/Local/Microsoft/Windows/INetCache/Content.Outlook/IEXLWFF8/dtm.iom.int/
http://dtm.iom.int/
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'en și incluǌiune
&emeile și Ĩetele care au Ĩost strămutate în urma unui conŇict se conĨruntă cu riscuri speciĮce ďaǌate pe 
gen͕ în Ɵmpul călătoriilor͕  în Ɵmpul recrutării și la locul de muncă͘ �ceste riscuri includ violența ďaǌată pe 
gen͕ traume Įǌice și psiŚologice͕ proďleme de sănătate͕ inclusiv pentru Ĩemeile însărcinate͕ și eǆploatarea͘

De asemenea͕ este mai proďaďil ca Ĩemeile să Įe principalele îngriũitoare ale copiilor͕  ale memďrilor mai 
în vąrstă ai Ĩamiliei și ale memďrilor de Ĩamilie cu nevoi suplimentare de spriũin͕ ceea ce le poate limita 
oportunitățile de angaũare͘

Dunca Ĩorțată în sectorul privat are͕ de asemenea͕ o dimensiune de gen͕ϭϭ͕ Ĩemeile Įind mai suscepƟďile 
decąt ďărďații să se conĨrunte cu violență Įǌică și seǆuală și cu amenințări împotriva memďrilor Ĩamiliei͘

&emeile repreǌintă un procent ridicat al persoanelor strămutate din cauǌa conŇictului din hcraina ;a se 
vedea caseta ϲ de mai ũosͿ͘

We ląngă riscul sporit pentru Ĩemei și Ĩete͕ ar treďui să luați în considerare riscurile speciĮce care aĨecteaǌă 
alte idenƟtăți sociale și de gen͘ 2n acest scop͕ ar treďui să evaluați modul în care eǆperiențele grupurilor 
marginaliǌate pot aĨecta eǆpunerea acestora la sclavia modernă și cum ar putea inŇuența acest lucru 
acƟvitățile dvs͘ de diligență cuvenită͘ De eǆemplu͕ persoanele >'�dY/н͕ persoanele cu diǌaďilități și 
persoanele aparținąnd unor grupuri etnice minoritare pot Į eǆpuse discriminării și unor riscuri speciĮce 
legate de muncă͘

Zecoŵandărŝ

>Ƶațŝ�Šn�conƐŝderare�ŵodƵů�Šn�care�ŐenƵů�Ɖoate�ŝnŇƵența�Įecare�doŵenŝƵ�de�rŝƐc�ƕŝ�de�
dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă

�vąnd în vedere că Ĩemeile se conĨruntă cu mai multe ďariere în calea intrării pe piața Ĩorței de muncă 
și sunt eǆpuse unui risc mai mare de eǆploatare͕ ecŚipele dvs͘ ar treďui să adopte o aďordare sensiďilă 
la dimensiunea de gen și care ține cont de traumele suĨerite atunci cąnd interacționeaǌă cu lucrătorii și 
desĨășoară acƟvități de diligență cuvenită͘

/ncůƵdețŝ�ƐeǆƵů�ca�o�cateŐorŝe�atƵncŝ�cąnd�ŠnreŐŝƐtrațŝ�dateůe�anŐaũațŝůor

�cŚipele dvs͘ de integrare ar treďui să includă genul ca o categorie atunci cąnd înregistreaǌă datele 
angaũaților͕  pentru a contriďui la un angaũament și un spriũin adecvat͘

>Ƶațŝ�Šn�conƐŝderare�eǆƉerŝențeůe�ƐƉecŝĮce�aůe�ƉerƐoaneůor�cƵ�ŝdenƟtățŝ�ŵarŐŝnaůŝǌate�Šn�
ůeŐătƵră�cƵ�Įecare�doŵenŝƵ�de�rŝƐc�ƕŝ�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă

�r treďui să reviǌuiți evaluările de risc privind riscurile legate de Ĩorța de muncă pentru persoanele 
strămutate și acƟvitățile de diligență cuvenită corespunǌătoare pentru a veriĮca dacă acestea sunt 
incluǌive și nediscriminatorii͘ �cest lucru poate Į realiǌat prin consultarea cu eǆperți și organiǌații 
specialiǌate pentru a înțelege modul în care grupurile marginaliǌate sunt aĨectate de riscurile legate de 
muncă pentru persoanele strămutate͘ 

�onƐƵůtațŝ�ƐƉecŝaůŝƕƟ�ƉentrƵ�a�oferŝ�ƐƉrŝũŝn�ƐƵƉůŝŵentar

�r treďui să lucrați cu specialișƟ caliĮcați care lucreaǌă întrͲun mod nediscriminatoriu pentru a oĨeri spriũin 
speciĮc și adecvat Ĩemeilor strămutate și persoanelor cu idenƟtăți marginaliǌate ;a se vedea secțiunea͗ 
�olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘

ϭϭ Estimări globale privind sclavia modernă: Forced Labour and Forced Marriage Krganiǌația /nternațională a Duncii ;/>KͿ͕ talŬ &ree și Krganiǌația /nternațională pentru Digrație 
;K/DͿ͕ ϮϬϮϮͿ͕ disponiďil la cdn͘ǁalŬĨree͘orgͬcontentͬuploadsͬϮϬϮϮͬϬϵͬϭϮϭϰϮϯϰϭͬ'�D^ͲϮϬϮϮͺZeportͺ�Eͺsϴ͘pdĨ.

http://cdn.walkfree.org/content/uploads/2022/09/12142341/GEMS-2022_Report_EN_V8.pdf
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Zecrutare 
�ste proďaďil ca persoanele care au Ĩost strămutate să urmeǌe rute de migrație nesigure și 
neregulamentare către diĨerite țări de desƟ nație͘ 2n Ɵ mpul călătoriei lor͕  aceșƟ a pot Į  eǆpuși la pracƟ ci de 
recrutare eǆploatatoare și la înșelăciune͘ �ceastă recrutare în scop de eǆploatare poate avea loc și înainte 
de plecare și la sosirea în țara de desƟ nație͘

Wrintre eǆemplele de pracƟ ci vătămătoare se numără perceperea de taxe de recrutare͕ taǆe de transport 
și costuri asociate sau Ĩaptul că se așteaptă de la aceșƟ a să Ĩacă ceva în scŚimďul transportului͕ cum ar Į  
să accepte o oĨertă de muncă͘ Wotrivit Krganiǌației /nternaționale a Duncii͕ taxele de recrutare sunt ͣorice 
taǆe sau costuri suportate în procesul de recrutare pentru ca lucrătorii să oďțină un loc de muncă sau un 
plasament͘͟ ϭϮ Wrin urmare͕ taǆele de recrutare ar treďui să Į e considerate ca incluǌąnd toate costurile 
asociate cu recrutarea͘

Zecrutarea prin înșelăciune͕ atunci cąnd o persoană este recrutată suď preteǆte Ĩalse͕ poate eǆpune͕ de 
asemenea͕ persoanele strămutate la eǆploatare͘

hnele țări au un sistem de autoriǌare pentru agențiile de recrutare sau de ocupare a Ĩorței de muncă͘ 
�cest lucru adaugă un nivel de protecție pentru lucrători͕ deoarece un organism de reglementare impune 
de oďicei acestor agenții un anumit standard͘ �u t oate acestea͕ sistemele de autoriǌare și acreditarea 
guvernamentală nu elimină riscul în totalitate͘ De asemenea͕ acestea nu eǆonereaǌă aĨacerea dvs͘ de 
responsaďilitatea de a eĨectua acƟ vități de diligență cuvenită͘

Zecoŵandărŝ

2nțeůeŐețŝ�ƉarcƵrƐƵů�de�recrƵtare�aů�ůƵcrătorŝůor�dǀƐ͘

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să ia în considerare ce ar Į  putut avea loc în procesul de recrutare înainte ca 
un lucrător să aũungă în lanțul dvs͘ valoric͘ �cest lucru vă va permite atąt să înțelegeți riscurile legate de 
recrutare͕ cąt și să oĨeriți un spriũin adecvat͘

ϭϮ �iroul /nternațional al Duncii͕ General principles and operati onal guidelines for fair recruitment and defi niti on of recruitment fees and related costs (Principii generale și orientări 
operaționale pentru o recrutare echitabilă și defi nirea taxelor de recrutare și a costurilor asociateͿ ;Krganiǌația /nternațională a Duncii͕ ϮϬϭϵ͕ p͘ Ϯϴ͕ disponiďil la ilo͘orgͬgloďalͬ
topicsͬlaďourͲmigraƟ onͬpuďlicaƟ onsͬt�D^ͺϱϯϲϳϱϱ.

/nteracțŝƵnea�cƵ�ůƵcrătorŝŝ�ƉentrƵ�a�ŠnțeůeŐe�căůătorŝa�ůor�de�recrƵtare
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�r treďui să vă consultați cu toți lucrătorii pentru a staďili traseul lor de recrutare și pentru a staďili dacă au 
Ĩost plăƟte taǆe de recrutare sau costuri asociate͘ϭϯ De asemenea͕ ar treďui să conĮrmați că lucrătorii nu au 
Ĩost constrąnși sau induși în eroare și nici nu au Ĩost eǆpuși la pracƟci de eǆploatare la recrutare͘ �cest lucru 
ar treďui să se Ĩacă în Ɵmpul recrutării și pe tot parcursul angaũării lucrătorilor͕  pentru a se asigura că cei 
care nu se simt conĨortaďil să Ĩacă această deǌvăluire inițial să o poate Ĩace ulterior͘

&actorii cŚeie care treďuie luați în considerare includ totul͕ de la țara din care un lucrător a Ĩost strămutat͕ 
țările prin care a călătorit și țara de desƟnație͘ �r treďui să evaluați pracƟcile tuturor agenților de recrutare 
deͲa lungul acestei călătorii în Ĩuncție de un standard ridicat͕ pentru a reduce riscul de muncă Ĩorțată͘

�ůaďorațŝ�Ɛtandarde�cůare

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să elaďoreǌe o poliƟcă internă de recrutare eƟcă͕ care să preǌinte procesele 
și standardele de recrutare responsaďilă͕ în conĨormitate cu principiul ͣangaũatorul plătește͘͟ ϭϰ �ceasta ar 
treďui să includă un nivel sporit de diligență cuvenită pentru a proteũa lucrătorii strămutați͕ în special pe cei 
din grupurile vulneraďile͘ Wrintre aceste grupuri se numără Ĩemeile͕ lucrătorii fără documente, grupurile 
minoritare din punct de vedere rasial͕ persoanele cu religii͕ naționalități͕ culturi͕ genuri sau orientări seǆuale 
minoritare și persoanele cu Śandicap sau cu nevoi de accesiďilitate ;a se vedea secțiunea 'en și incluǌiuneͿ͘

2n cadrul unei aďordări proacƟve în ceea ce privește angaũarea lucrătorilor strămutați͕ ar treďui să adoptați 
măsuri de prevenire a discriminării͕ inclusiv în ceea ce privește salariile͕ orele de lucru și orele suplimentare͘

WoliƟca dvs͘ de recrutare eƟcă treďuie să preciǌeǌe clar că nu sunt permise taǆele de recrutare și costurile 
aĨerente și că întreprinderea dvs͘ va acoperi orice costuri de recrutare͘ϭϱ

�ontractele ar treďui să Įe clare și disponiďile întrͲo limďă pe care lucrătorul o înțelege͘ dreďuie să vă 
asigurați că toți lucrătorii au Ĩost de acord cu contractul și lͲau semnat înainte de a începe lucrul ;a se vedea 
secțiunea͗ �ontracteͿ͘ >ucrătorii ar treďui să Įe inĨormați cu privire la angaũatorul lor direct și la modul 
în care pot depune o reclamație͕ asƞel încąt să poată reǌolva orice proďleme sau preocupări legate de 
angaũare ;a se vedea secțiunea͗ >iďertatea de asociereͿ͘

2ŵƉărtăƕŝțŝ�Ɛtandardeůe�dǀƐ͘�eƟce�de�recrƵtare�cƵ�aŐențŝŝůe�de�ocƵƉare�a�forțeŝ�de�ŵƵncă�ƕŝ�
ǀerŝĮcațŝ�dacă�aceƐtea�ƐƵnt�corect�ŠnțeůeƐe͘

�r treďui să comunicați în mod clar standardele dvs͘ eƟce tuturor agențiilor de ocupare a Ĩorței de muncă 
cu care lucrați͘ să recomandăm să organiǌați ƐeƐŝƵnŝ�de�forŵare�ƕŝ�de�ƐenƐŝďŝůŝǌare a agențiilor de muncă 
și a partenerilor͕  pentru a vă asigura că aceșƟa înțeleg poliƟcile relevante și pentru a spriũini punerea lor în 
aplicare la un nivel înalt͘ ^tandardele ar treďui să Įe oďligatorii prin contract͘

ϭϯ �șa cum este deĮnit de />K în Principii generale și orientări operaționale pentru o recrutare echitabilă și definirea taxelor de recrutare și a costurilor conexe.

ϭϰ /nsƟtutul pentru drepturile omului și aĨaceri ;/,Z�Ϳ͕ Six Steps to Responsible Recruitment: Implementing the Employer Pays Principle ;/,Z�Ϳ͕ accesat la ϯϬ ianuarie ϮϬϮϯ͕ disponiďil la 
iŚrď͘orgͬemploǇerpaǇsͬtŚeͲemploǇerͲpaǇsͲprinciple.

ϭϱ �șa cum se suďliniaǌă în principiul ͣangaũatorul plătește͗͟ /nsƟtutul pentru drepturile omului și aĨaceri ;/,Z�Ϳ͕ Six Steps to Responsible Recruitment: Punerea în aplicare a principiului 
„angajatorul plătește”.

http://ihrb.org/employerpays/the-employer-pays-principle


Ϯϭ

Diligența cuvenită privind drepturile omului în ceea ce privește riscurile de sclavie modernă pentru lucrătorii strămutați 2E�WK/�>��
�hWZ/E^

�fectƵațŝ�o�ǀerŝĮcare�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�a�aŐențŝŝůor�de�ocƵƉare�a�forțeŝ�de�ŵƵncă�ƉentrƵ�
a�ǀerŝĮca�dacă�aceƐtea�reƐƉectă�Ɛtandardeůe�eƟce�de�recrƵtare͘

>ucrătorii care lucreaǌă temporar pentru o întreprindere͕ dar sunt angaũați de o terță parte͕ pot Į eǆpuși 
unor riscuri speciĮce din cauǌa ůŝƉƐeŝ�de�ƐƵƉraǀeŐŚere�ƕŝ�de�reƐƉonƐaďŝůŝtate.

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să eĨectueǌe în permanență veriĮcări cu privire la agențiile de ocupare a 
Ĩorței de muncă pentru a se asigura că acestea respectă standardele eƟce͘ �r treďui să le cereți să Įe 
transparente pentru a reduce riscul ca lucrătorii agențiilor de muncă temporară să Įe supuși unor condiții 
de muncă precare sau unor pracƟci de eǆploatare͘

�cŚipa dvs͘ de resurse umane ar treďui să recruteǌe prin intermediul ďaǌelor de date recunoscute și al 
plaƞormelor oĮciale susținute de guvern͕ acolo unde acestea sunt disponiďile͘

/nterǌŝcețŝ�Šn�ŵod�eǆƉůŝcŝt�taǆeůe�de�recrƵtare�ƕŝ�coƐtƵrŝůe�aferente

�cŚipele dvs͘ treďuie să se consulte direct cu lucrătorii pentru a conĮrma că aceșƟa nƵ�aƵ�ƉůăƟt�taǆe�ƐaƵ�
aůte�coƐtƵrŝ͕ așa cum sunt deĮnite de />K͘ϭϲ �ceste taǆe ar putea lua Ĩorma unei ͣtaǆe de căutare a unui loc 
de muncă͕͟  plăți pentru ͣservicii opționale͟ prin rețineri salariale și costuri legate de recrutare͕ cum ar Į 
transportul de la comunitatea de origine a lucrătorului la locul de muncă și înapoi͕ atunci cąnd mutarea nu 
este permanentă͘

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să prevadă în ďuget costurile de recrutare anƟcipate în Ĩuncție de coridoarele 
de migrație uƟliǌate͘ �cest lucru ar treďui să reducă riscul ca agențiile de recrutare să perceapă taǆe de 
recrutare de la lucrători͘

�ƐŝŐƵrațŝ�acceƐ�ůa�căŝ�de�atac�Šn�caǌƵů�Ƶnor�ƉracƟcŝ�de�recrƵtare�necoreƐƉƵnǌătoare

2n caǌul în care constatați că lucrătorii au plăƟt taǆe ca parte a recrutării lor͕  ar treďui să oĨeriți o soluție 
adecvată͘ 2n conĨormitate cu principiul ͣangaũatorul plătește͕͟  acest lucru înseamnă ͣreaducerea lucrătorilor 
migranți aĨectați în Ɵmpul ciclului de recrutare la situația în care sͲar Į aŇat dacă impactul nu sͲar Į 
produs͘͟ ϭϳ

�r treďui să aveți un proces intern clar pentru a remedia orice încălcare a drepturilor muncii legată de 
recrutare idenƟĮcată͘ 2n caǌul în care se constată că lucrătorii au plăƟt taǆe de recrutare͕ ramďursațiͲle 
cąt mai repede posiďil͘ �ea mai ďună pracƟcă ar Į ramďursarea taǆelor Ĩără ca lucrătorii să Įe nevoiți să 
preǌinte documente͘

ϭϲ �șa cum este deĮnit de />K în Principii generale și orientări operaționale pentru o recrutare echitabilă și definirea taxelor de recrutare și a costurilor conexe.

ϭϳ /nsƟtutul pentru drepturile omului și aĨaceri ;/,Z�Ϳ͕ Six Steps to Responsible Recruitment: Punerea în aplicare a principiului „angajatorul plătește”.

https://www.ihrb.org/employerpays/the-employer-pays-principle
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�aƐeta�Ϯ͗�ZecrƵtare�ʹ�>Ƶcrătorŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�dŝn�hcraŝna
ZecrƵtare͗ �u eǆistat numeroase rapoarte privind pracƟci de eǆploatare în ceea ce privește recrutarea 
persoanelor strămutate din hcraina͘ Dulți lucrători își găsesc locuri de muncă online și prin intermediul 
rețelelor de socialiǌare și al plaƞormelor de mesagerie͕ cum ar Į &aceďooŬ și delegram͘ �cest lucru duce 
la o lipsă de supravegŚere reglementară͕ ceea ce are ca reǌultat o vulneraďilitate crescută la pracƟcile de 
eǆploatare͘

De asemenea͕ lucrătorilor li se oĨeră locuri de muncă la granițele țării͕ ceea ce poate duce la eǆploatare și la 
condiții de viață precare͘ �gențiile de recrutare își desĨășoară acƟvitatea pe scară largă͕ cu o supravegŚere 
minimă͕ ceea ce ridică proďleme legate de pracƟcile necorespunǌătoare͕ inclusiv în rąndul agențiilor care își 
desĨășoară acƟvitatea în centre acreditate de guvern͘

2n ciuda numărului mare de locuri de muncă oĨerite pe plaƞormele de recrutare și de unele agenții de ocupare 
a Ĩorței de muncă͕ aceste locuri de muncă nu sunt întotdeauna veriĮcate și eǆistă temeri de eǆploatare͘

În Zoŵąnŝa͕ au eǆistat caǌuri de anunțuri Ĩalse pentru locuri de muncă în turism͕ ospitalitate și catering͘ 
�ceste locuri de muncă se dovedesc a nu eǆista͕ iar oamenii sunt recrutați în mod înșelător în alte Ĩorme de 
muncă͘ De eǆemplu͕ eǆistă rapoarte despre Ĩemei care au Ĩost transportate în ďordeluri din 'ermania͘ ^e 
pare că eǆistă o mulțime de recrutări de la egal la egal͕ cu puține veriĮcări pentru a conĮrma că aceste oĨerte 
de muncă sunt autenƟce și conduc la o muncă decentă͘

�aůŝĮcărŝ͗ 2n toate țările͕ sͲa raportat că persoanele strămutate lucreaǌă adesea suď nivelul lor de caliĮcare͕ 
deoarece caliĮcările lor nu sunt recunoscute͘ �cest lucru în sine nu este un indicator al muncii Ĩorțate͘ 
�u toate acestea͕ eǆistența unui număr atąt de redus de locuri de muncă accesiďile înseamnă că este 
mai proďaďil ca lucrătorii să se simtă nevoiți să accepte condiții de muncă precare din cauǌa lipsei unor 
alternaƟve de muncă decentă͘

Dulte persoane strămutate din hcraina͕ inclusiv cele cu înaltă caliĮcare͕ cum ar Į medicii͕ lucreaǌă adesea 
în locuri de muncă mai puțin caliĮcate͘ 2n 'erŵanŝa͕ de eǆemplu͕ persoanele strămutate au întąmpinat 
diĮcultăți în ceea ce privește recunoașterea caliĮcărilor lor͕  iar un număr mare de proĨesii necesită o caliĮcare 
germană͘ WroĨesorii și asistentele medicale͕ de eǆemplu͕ au nevoie de o caliĮcare recunoscută ca Įind 
comparaďilă cu cerƟĮcatul german͘ �cest lucru a Ĩost raportat ca Įind o proďlemă comună și în Zoŵąnŝa.

�ontracte͗ Zapoartele indică Ĩaptul că angaũatorii din 'erŵanŝa înmąneaǌă adesea contracte după ce 
oamenii au început să lucreǌe͘ �cest lucru sporește riscul pracƟcilor de eǆploatare͕ deoarece lucrătorii nu 
sunt în măsură să își dea consimțămąntul în cunoșƟnță de cauǌă cu privire la condițiile contractuale͘ �r 
treďui să se încŚeie contracte înainte de începerea acƟvității͕ asƞel încąt lucrătorii să înțeleagă condițiile de 
angajare.

^e pare că procedurile de recrutare sunt Ĩoarte complicate în 'erŵanŝa͘ Dulte persoane nu își înțeleg corect 
drepturile de muncă și au nevoie de spriũin pentru a avea acces la piața muncii͘ �u toate că DirecƟva privind 
protecția temporară ;a se vedea caseta ϰͿ spriũină angaũarea persoanelor strămutate din hcraina͕ în pracƟcă 
este Ĩoarte diĮcil pentru mulți dintre aceșƟa să oďțină un loc de muncă͘

�arŝere ůŝnŐǀŝƐƟce͗ �arierele lingvisƟce au îngreunat͕ de asemenea͕ accesul lucrătorilor la un loc de muncă în 
toate țările studiate͘

2n special persoanele cu înaltă caliĮcare întąmpină diĮcultăți în a avea acces la locuri de muncă 
corespunǌătoare nivelului lor de caliĮcare͕ deoarece au cunoșƟnțe reduse sau cŚiar ineǆistente de limďa 
germană͘ >ipsa cunoșƟnțelor lingvisƟce în limďile germană și engleǌă a determinat o treime dintre ucraineni͕ 
cŚesƟonați de /nsƟtutul /&K în perioada maiͲiunie ϮϬϮϮ͕ să accepte un loc de muncă suď nivelul lor de 
caliĮcare͘ Wrin urmare͕ mulți lucrători sunt nevoiți să accepte locuri de muncă cu puține condiții prealaďile͕ 
care sunt adesea mai prost plăƟte͕ neconĨorme cu reglementările și în industrii cu risc mai ridicat͘

�oƉŝŝ͗ Dinorii neînsoțiți sunt eǆpuși unui risc ridicat de eǆploatare͘ �cest lucru a Ĩost oďservat în special 
în Woůonŝa͘ Dulte persoane strămutate care treďuie săͲși îngriũească copiii͕ adesea Ĩemei͕ în toate țările 
studiate͕ sͲau străduit să găsească un loc de muncă pe care să îl poată ocupa în paralel cu responsaďilitățile 
de îngrijire.

https://www.cesifo.org/en/publications/2022/article-journal/prospects-integration-ukrainian-refugees-german-labor-market
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�aǌare și transport
Wersoanele strămutate în urma unui conŇ ict au adesea grupuri sociale slaď deǌvoltate în țara de desƟ nație 
și întąmpină diĮ cultăți în ceea ce privește accesul la necesitățile de ďaǌă͕ cum ar Į  caǌarea͕ transportul 
și Śrana͘ �ceșƟ a nu au de ales decąt să se ďaǌeǌe pe angaũatorul lor sau pe o terță parte pentru a le oĨeri 
acces la aceste necesități͘ �ceastă lipsă de spriũin și această dependență le sporește vulneraďilitatea la 
aďuǌurile de muncă și la încălcarea drepturilor omului͘

�aǌările iǌolate din punct de vedere geograĮ c îi pot plasa pe lucrători întrͲo poǌiție și mai vulneraďilă și cu 
un risc sporit de a le Į  controlate sau restricționate deplasările͘ Wrin urmare͕ este important ca lucrătorii să 
aiďă acces la servicii de spriũin eǆtern͘

�aǌarea la standarde inĨerioare și Ĩaptul că mai mulți lucrători oĨeră aceeași adresă pot indica sclavie 
modernă͘ Wrin urmare͕ este important să se veriĮ ce dacă respecƟ vele caǌări sunt sigure͕ securiǌate și 
respectă standardele minime͘

�tunci cąnd locuința nu este pusă la dispoǌiția lucrătorilor ca parte a contractului de muncă͕ angaũatorii au͕ 
în general͕ mai puțină supravegŚere asupra condițiilor de caǌare͘ 2n Ɵ mp ce responsaďilitatea principală 
pentru adecvarea caǌării revine Ĩurniǌorului de servicii de caǌare͕ angaũatorii ar treďui totuși să se asigure că 
personalul lor locuiește în medii sigure și sănătoase͘

De asemenea͕ lucrătorii ar putea ďeneĮ cia de transport͕ care ar putea Į  supus aďuǌurilor dacă nu este 
reglementat͘ De eǆemplu͕ lucrătorii ar putea Į  Ĩorțați să plătească taǆe neconvenite sau ar putea Į  înșelați 
cu privire la desƟ nația lor͘  Krice costuri asociate cu deplasarea de la comunitatea de domiciliu a lucrătorilor 
la locul de muncă ar treďui să Į e acoperite de angaũator ;a se vedea secțiunea͗ ZecrutareͿ͘

serŝĮ�carea�faƉtƵůƵŝ�că�caǌarea�ƕŝ�tranƐƉortƵů�ƐƵnt�ƐŝŐƵre�ƕŝ�ƐecƵrŝǌate
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Zecoŵandărŝ

Kferŝțŝ�ůƵcrătorŝůor�Ƶn�contract�de�Ɛerǀŝcŝŝ�de�caǌare�ŠntrͲo�ůŝŵďă�Ɖe�care�aceƕƟa�o�ŠnțeůeŐ

�r treďui să veriĮcați dacă lucrătorii au primit un contract de caǌare͕ în care să se detalieǌe aspecte precum 
durata contractului de încŚiriere͕ cŚiria͕ eventualele taǆe și garanția de plăƟt ;cu graĮcul de platăͿ͕ perioada 
de preaviǌ și Ĩacilitățile incluse͘ �ceste inĨormații ar treďui să Įe Ĩurniǌate întrͲo limďă pe care lucrătorii o 
înțeleg͘

serŝĮcațŝ�dacă�reƐƉecƟǀa�caǌare�eƐte�ƐŝŐƵră�ƕŝ�ƐecƵrŝǌată

2n caǌul în care un loc de caǌare este oĨerit ca parte a rolului unui lucrător͕  treďuie să veriĮcați dacă 
acesta este conĨorm cu toate cerințele de sănătate͕ igienă͕ electricitate͕ mecanică͕ incendiu și siguranță 
structurală͘

�r treďui să conĮrmați că toate spațiile de caǌare pentru lucrători sunt sigure și securiǌate și respectă 
standardele care garanteaǌă demnitatea umană͕ϭϴ͕ inclusiv că͗

ͻ se aŇă întrͲo clădire separată͕ la o distanță reǌonaďilă de locul de muncă͖

ͻ au paturi individuale͕ separate și suĮcient spațiu pentru Įecare persoană͖

ͻ au acces la apă curată și caldă în permanență͖

ͻ dispun de instalații sanitare curate͕ suĮciente͕ igienice și deǌinĨectate͖

ͻ dispun de instalații de găƟt sigure și igienice͖

ͻ dispun de Ĩacilități adecvate pentru spălarea și uscarea Śainelor͖

ͻ au la îndemąnă truse de prim aũutor͖

ͻ dispun de camere de dormit și de toalete separate pe seǆe͕ după caǌ͘

dreďuie să veriĮcați dacă lucrătorii se pot deplasa liďer și dacă nu sunt restricționați în mod neũusƟĮcat͘ 
>ucrătorii nu ar treďui să Įe supuși la interdicții privind ora de sƟngere sau la condiții de caǌare 
discriminatorii͕ cum ar Į cele ďaǌate pe seǆ͕ gen͕ etnie sau naționalitate͘ �ceșƟa ar treďui să poată avea 
acces la caǌare în orice moment͘

De asemenea͕ ar treďui să veriĮcați dacă lucrătorii au la dispoǌiție un spațiu de depoǌitare sigur și care 
poate Į încŚis pentru documentele și ďunurile lor personale și dacă aceste documente nu sunt reținute͘

�ste posiďil ca lucrătorii să Įe nevoiți să își întrețină Ĩamiliile͖ în asƞel de caǌuri͕ condițiile de locuit treďuie 
să Įe adecvate pentru toate vąrstele͕ inclusiv pentru copii͘

serŝĮcațŝ�dacă�ůƵcrătorŝůor�ůŝ�Ɛe�ƉerceƉ�taǆe�fraƵdƵůoaƐe�ƉentrƵ�tranƐƉort�ƐaƵ�caǌare

�r treďui să monitoriǌați asigurarea transportului pentru lucrători͕ atąt de la locul de caǌare la locul de 
muncă͕ cąt și în Ɵmpul orelor de lucru͕ pentru a preveni eǆploatarea͘ 2n caǌul în care aĨacerea dvs͘ asigură 
transportul de la locul de caǌare al lucrătorilor͕  treďuie să vă asigurați că acesta este sigur și gratuit͘ �cŚipele 
dvs͘ ar treďui să eĨectueǌe un control adecvat cu privire la Ĩurniǌorii de locuințe și de transport și să 
monitoriǌeǌe riscurile posiďile͘

ϭϴ � se vedea Krganiǌația /nternațională a Duncii͕ Locuințe pentru lucrători, ILO Helpdesk Factsheet No. 6 ;Krganiǌația /nternațională a Duncii͕ ϮϬϬϵͿ͕ disponiďil la ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘ilo͘orgͬ
empentͬWuďlicaƟonsͬt�D^ͺϭϭϲϯϰϰͬlangͲͲenͬindeǆ͘Śtm.

https://www.ilo.org/empent/Publications/WCMS_116344/lang--en/index.htm
https://www.ilo.org/empent/Publications/WCMS_116344/lang--en/index.htm
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�cŚipa dvs͘ de resurse umane sau cei care gesƟoneaǌă contractele de caǌare ar treďui să discute cu 
lucrătorii pentru a veriĮca dacă nu sunt taǆați în mod Ĩraudulos pentru caǌare sau transport͘ >ucrătorilor 
strămutați care sunt eǆploatați suď o Ĩormă sau alta le poate Į greu să vorďească sincer din cauǌa unor 
ďariere͕ cum ar Į teama de aͲși pierde locuința sau locul de muncă͘ ^e pot lua măsuri pentru a atenua acest 
lucru͕ cum ar Į asigurarea conĮdențialității pląngerilor͘

2n caǌul în care lucrătorii au plăƟt asƞel de taǆe͕ acestea ar treďui să Įe ramďursate imediat͘ �ea mai ďună 
pracƟcă ar Į ramďursarea taǆelor Ĩără ca lucrătorii să Įe nevoiți să preǌinte documente͘

WăƐtrațŝ�ŠnreŐŝƐtrărŝ�adecǀate�Ɖrŝǀŝnd�caǌarea�ůƵcrătorŝůor

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să țină o evidență precisă a locului în care locuiesc lucrătorii și a persoanelor 
care au acces la caǌare͕ inclusiv atunci cąnd caǌarea este asigurată de o agenție de muncă͘

Wrintre indicatorii care arată că lucrătorii se conĨruntă cu sclavia modernă se numără necunoașterea adresei 
lor de domiciliu sau Ĩaptul că mai mulți lucrători indică aceeași adresă͘

&Ƶrnŝǌațŝ�ŝnforŵațŝŝ�Ɖrŝǀŝnd�ŵodƵů�de�acceƐare�a�Ɛerǀŝcŝŝůor�de�aƐŝƐtență�ƕŝ�de�deƉƵnere�a�
Ƶneŝ�ƉůąnŐerŝ

�r treďui să îi îndrumați pe lucrători către serviciile locale care îi pot consilia cu privire la caǌare și la modul în care 
pot avea acces la asistență medicală͕ îngriũire a copiilor și spriũin psiŚologic.

De asemenea͕ ar treďui să le oĨeriți lucrătorilor inĨormații clare cu privire la modul în care pot depune o pląngere 
cu privire la caǌare și transport͕ indiĨerent dacă acestea sunt Ĩurniǌate de întreprinderea dvs͘ sau de o terță parte
;a se vedea secțiunea͗ Decanismele de soluționare a reclamațiilor și accesul la căi de atacͿ͘
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�aƐeta�ϯ͗��aǌare�ƕŝ�tranƐƉort – >Ƶcrătorŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�dŝn�hcraŝna
^Ͳa oĨerit caǌare�ƕŝ�tranƐƉort�la ĨronƟeră celor care Ĩug din hcraina͕ uneori în legătură cu un loc de 
muncă͘ Zapoartele indică Ĩaptul că multe asƞel de oĨerte au ca reǌultat condiții de muncă precare și 
de eǆploatare͘ De asemenea͕ se raporteaǌă o discriminare generaliǌată în ceea ce privește oĨerirea de 
caǌare și transport͘

�u apărut multe proďleme atunci cąnd caǌarea este legată de ocuparea unui loc de muncă͕ iar lucrătorii 
se tem adesea să raporteǌe proďlemele de teama pierderii locuinței͘ De asemenea͕ apar proďleme 
atunci cąnd Ĩurniǌorul de caǌare aũută persoana strămutată să găsească un loc de muncă Ĩără a înțelege 
pe deplin nivelul de caliĮcare͕ competențele sau eventualele riscuri potențiale ale acesteia͘ �u eǆistat 
multe rapoarte cu privire la persoane care treďuiau să muncească pe graƟs în scŚimďul unei ͣlocuințe 
gratuite͕͟  de eǆemplu ca lucrători casnici͘

Woůonŝa͗ �u Ĩost raportate proďleme de siguranță în legătură cu caǌarea oĨerită de cetățeni care nu 
respectă standardele de ďaǌă͘ �gențiile de recrutare oĨeră͕ de asemenea͕ locuințe de calitate inĨerioară 
și supraaglomerate͘

hnele persoane strămutate au Ĩost caǌate în locații îndepărtate͕ iar angaũatorii leͲau organiǌat 
transportul͘ �cest lucru îi lasă Ĩoarte iǌolați de restul comunității și dependenți în mod disproporționat 
de angajatorul lor.

'erŵanŝa͗ Wersoanele strămutate au întąmpinat diĮcultăți în găsirea unei locuințe͕ în special în �erlin͘ 
�u Ĩost eǆprimate îngriũorări cu privire la acordurile de caǌare͕ în care oamenii sunt Ĩorțați să presteǌe 
muncă domesƟcă în scŚimďul locuinței sau li se percepe o cŚirie eǆcesivă pentru paturi͘

hn raport a descris situația unei Ĩemei ucrainene care a Ĩugit în 'ermania͘ hn ďărďat iͲa oĨerit o cameră͕ 
dar cąnd a aũuns iͲa cerut să Ĩacă curat în casă Ĩără să o plătească͕ iͲa conĮscat actele de idenƟtate și iͲa 
Ĩăcut avansuri seǆuale͘ �ąnd aceasta a reĨuǌat͕ a oďligatͲo să părăsească locuința͘ 

�ste diĮcil să se determine amploarea eǆploatării persoanelor care lucreaǌă și locuiesc în gospodării 
private din cauǌa lipsei de supravegŚere͘

�u Ĩost raportate caǌuri de companii care oĨeră locuri de muncă cu locuințe de calitate inĨerioară͘ Dulte 
Ĩemei au puține opțiuni în aĨară de a accepta locuri de muncă în sectorul îngriũirii care le oďligă să 
locuiască la Ĩața locului Ϯϰ de ore pe ǌi͕ pentru un salariu mic͘

/taůŝa͗�� eǆistat o discriminare oďservaďilă în ceea ce privește Ĩurniǌarea de caǌare͘ Wersoanele care intră 
suď incidența DirecƟvei privind protecția temporară ;a se vedea caseta ϰͿ au putut͕ în general͕ să aiďă 
acces la spriũin mult mai ușor decąt alți resorƟsanți ai țărilor terțe͘ �ceastă proďlemă a Ĩost ridicată în 
toate țările͘

Zoŵąnŝa͗�Dulte dintre locurile de muncă pentru lucrătorii casnici͕ anunțate online ca oĨerind Śrană 
și locuință͕ sͲau dovedit a Į locuri de muncă eǆploatatoare͘ �u eǆistat͕ de asemenea͕ caǌuri în care 
oamenilor li sͲa oĨerit transport la o desƟnație și au Ĩost duși la o altă desƟnație͘

�ƵůŐarŝa͗�Dulte persoane strămutate au Ĩost inițial caǌate în Śoteluri͘ �u toate acestea͕ proprietarii 
de Śoteluri au devenit nemulțumiți de această situație și au vrut să mute oamenii͘ �cest lucru a dus la 
un deĮcit de locuințe͘ �ǆistă un risc de eǆploatare în sectorul Śotelier͕  unde oamenii au Ĩost Ĩorțați să 
lucreǌe în ďucătării și Śoteluri Ĩără a Į plăƟți͘
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�aƐeta�ϰ͗��ŝrecƟǀa�Ɖrŝǀŝnd�Ɖrotecțŝa�teŵƉorară�;�WdͿ
DirecƟva privind protecția temporară a Ĩost elaďorată pentru a aũuta statele memďre ale hniunii 
�uropene să gesƟoneǌe sosirea în masă a persoanelor strămutate în regiune͘

�omisia �uropeană a invocat direcƟva la ϰ marƟe ϮϬϮϮ pentru a oĨeri asistență rapidă și eĮcientă 
persoanelor care Ĩug de invaǌia rusă în hcraina͘ /nițial͕ această protecție temporară treďuia să dureǌe un 
an͕ dar a Ĩost prelungită cel puțin pąnă în marƟe ϮϬϮϰ͕ deoarece oamenii au conƟnuat să Įe strămutați͘

Eumai anumite categorii de persoane strămutate din cauǌa conŇictului sunt eligiďile pentru protecție în 
temeiul direcƟvei͗

ͻ cetățenii și reǌidenții ucraineni și memďrii de Ĩamilie ai acestora

ͻ cetățenii nonͲucraineni și apatriǌii care locuiesc legal în hcraina și care nu se pot întoarce în țara 
sau regiunea de origine ;cum ar Į solicitanții de azil sau ďeneĮciarii de protecție internaționalăͿ͕ 
precum și memďrii Ĩamiliilor acestora͘

�ceste persoane sunt eligiďile doar dacă au Ĩugit din hcraina după ce Zusia șiͲa început invaǌia militară 
la Ϯϰ Ĩeďruarie ϮϬϮϮ͘ Wersoanele care au părăsit hcraina înainte de începerea invaǌiei ;înainte de Ϯϰ 
Ĩeďruarie ϮϬϮϮͿ nƵ�ŝntră�aƵtoŵat�suď incidența direcƟvei͘

DirecƟva asigură protecția imediată și drepturile persoanelor eligiďile͕ inclusiv dreptul de ședere ;un 
permis pe durata protecțieiͿ͕ accesul pe piața muncii͕ accesul la locuințe͕ asistență socială și asistență 
medicală͘ De asemenea͕ persoanele eligiďile au dreptul de a avea acces la servicii ďancare͕ de a se muta 
întrͲo altă țară din hniunea �uropeană înainte de eliďerarea unui permis de ședere și de a se deplasa 
liďer în țările hniunii �uropene Ɵmp de ϵϬ de ǌile întrͲo perioadă de ϭϴϬ de ǌile͕ odată ce țara gaǌdă a 
eliďerat un permis de ședere͘

�opiii neînsoțiți și adolescenții au dreptul la tutelă legală͕ iar toți cei suď ϭϴ ani au dreptul de a avea 
acces la educație͘

Wrotecția temporară poate Į acordată doar ŠntrͲƵn�ƐŝnŐƵr�stat memďru͘ 2n caǌul în care un ďeneĮciar 
de protecție temporară nu mai are reședința în statul memďru gaǌdă͕ permisul de ședere și drepturile 
aĨerente îi vor Į retrase͘ DirecƟva Ĩace o disƟncție între persoanele care se întorc voluntar în hcraina 
pe termen lung͕ cele a căror protecție temporară a eǆpirat și cele care se întorc în hcraina doar pentru 
viǌite scurte͘

hnele persoane strămutate nu au putut solicita aceste ďeneĮcii͘ �lții au Ĩost reƟcenți în a se înscrie în 
sistem͕ deoarece au primit prea puține inĨormații sau inĨormații incorecte despre acesta͘ ZesorƟsanților 
din țări terțe care au Ĩugit din hcraina͕ dar care nu erau reǌidenți oĮciali în hcraina͕ nu li se acordă 
același acces la piața muncii͘ �ceșƟa treďuie să depună o cerere de aǌil͕ care este adesea un proces de 
lungă durată͘ Eumai cei cărora li se acordă un statut de protecție internațională au dreptul de a lucra͘

�u Ĩost raportate͕ de asemenea͕ caǌuri de rasism͕ discriminare și eǆploatare atąt împotriva ucrainenilor͕  
cąt și a resorƟsanților din țări terțe͘ Wrintre acestea se numără atacurile verďale ǆenoĨoďe în spațiile 
puďlice și rasismul la locul de muncă în Woůonŝa. 

https://ec.europa.eu/home-affairs/proposal-council-implementing-decision-implementing-temporary-protection-directive_en
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În Woůonŝa au Ĩost eǆprimate îngriũorări cu privire la Ĩaptul că protecția persoanelor poate înceta dacă 
acestea depășesc ϯϬ de ǌile de ședere în altă țară͘ hnele persoane au recurs la solicitarea unei șederi 
pe termen lung sau la întoarcerea în hcraina și reintrarea în țara de desƟ nație͘ hnele persoane se 
tem să nuͲși piardă statutul proteũat͕ iar altele nu înțeleg pe deplin drepturile de care ďeneĮ ciaǌă͘ De 
asemenea͕ eǆistă întąrǌieri în oďținerea permiselor în 'erŵanŝa.

2n unele țări͕ cum ar Į  ZeƉƵďůŝca�Doůdoǀa͕ populațiile gaǌdă au devenit Ĩrustrate din cauǌa Ĩaptului că 
populația locală care trăiește în sărăcie nu primește același nivel de spriũin ca și persoanele strămutate͘ 
�ǆistă rapoarte similare din �ƵůŐarŝa cu privire la Ĩrustrarea localnicilor Ĩață de spriũinul acordat 
persoanelor strămutate din hcraina͕ cu comentarii negaƟ ve lăsate pe aĮ șe în limďa ucraineană͘

�ontracte
Wersoanele strămutate se pot conĨrunta cu diĮ cultăți Į nanciare͕ deoarece șiͲau pierdut miũloacele de trai 
sau au Ĩost nevoite să lase în urmă resurse în țara de origine͘ De asemenea͕ aceșƟ a pot Į  strămutați întrͲo 
țară în care nu vorďesc limďa locală͘ �mďii Ĩactori îi Ĩac mai vulneraďili la eǆploatare͕ Į e prin înșelăciune͕ Į e 
pentru că se simt presați să semneǌe contracte pe care nu le înțeleg͘

hn indicator al muncii Ĩorțate idenƟ Į cat de Krganiǌația /nternațională a Duncii este înșelăciunea͕ care se 
poate întąmpla prin contracte Ĩalse͘ �ceasta se întąmplă atunci cąnd cuiva i se oĨeră un loc de muncă care 
se dovedește a Į  Ĩoarte diĨerit de ceea ce i sͲa promis sau de ceea ce era prevăǌut în contract͘ �cesta este 
un alt moƟ v pentru care întreprinderea dvs͘ ar treďui să aiďă proceduri clare de soluționare a reclamațiilor͕  
asƞ el încąt lucrătorii să poată raporta dacă un loc de muncă nu corespunde cerințelor pe care leͲau 
acceptat ;a se vedea secțiunea͗ Decanismele de soluționare a reclamațiilor și accesul la căi de atacͿ͘

&Ƶrnŝǌarea�contracteůor�aceƐtora�către�ůƵcrătorŝ�Šnaŝnte�de�a�ŠnceƉe�ůƵcrƵů�ƕŝ�forŵarea�cƵ�Ɖrŝǀŝre�ůa�dreƉtƵrŝůe�
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Zecoŵandărŝ

&Ƶrnŝǌațŝ�ůƵcrătorŝůor�contractƵů�ŠntrͲo�ůŝŵďă�Ɖe�care�aceƕƟa�o�ŠnțeůeŐ�Šnaŝnte�de�a�ŠnceƉe�
ŵƵnca

>ucrătorii treďuie să semneǌe contractul cu cel puțin o ǌi înainte de începerea acƟvității͘ �cŚipa dvs͘ de 
resurse umane ar treďui să Ĩurniǌeǌe contractul întrͲo limďă pe care lucrătorul o înțelege͕ asƞel încąt acesta 
să poată lua o deciǌie în cunoșƟnță de cauǌă privind acceptarea condițiilor de angaũare͘

�ontractul treďuie să includă inĨormații precum condițiile de angaũare͕ o descriere a postului͕ orele de 
lucru͕ salariul͕ tariĨele pentru orele suplimentare͕ drepturile la concediu͕ drepturile la concediu medical și 
deduceri͕ dacă este caǌul͘ De asemenea͕ ar treďui să includă proceduri clare de soluționare a reclamațiilor͕  
care să le permită lucrătorilor să depună pląngeri în mod anonim și conĮdențial͘ De asemenea͕ ar treďui să 
le oĨeriți lucrătorilor inĨormații privind dreptul lor la liďertatea de asociere͘

�cŚipa dvs͘ de resurse umane ar treďui să poată răspunde la orice întreďare reĨeritoare la contract și să 
oĨere clariĮcări înainte ca lucrătorul să îl semneǌe͘

�cordațŝ�ůƵcrătorŝůor�ƟŵƉƵů�neceƐar�ƉentrƵ�a�ŠnțeůeŐe�contractƵů͘�EƵͲŝ�ƉreƐațŝ�Ɛă�Ɛeŵneǌe

�r treďui să veriĮcați dacă nimeni nu a eǆercitat presiuni asupra lucrătorilor din întreprinderea dvs͘ sau din 
lanțurile valorice pentru a semna un contract de muncă͘ >ucrătorilor ar treďui să li se acorde suĮcient Ɵmp 
pentru a înțelege contractul în aĨara mediului de lucru͘

Documentație
Zeținerea documentelor de idenƟĮcare și a ďunurilor de valoare ale unui lucrător este o metodă oďișnuită 
de a restricționa deplasările acestuia și de aͲl împiedica să își părăsească locul de muncă͘ �cesta este un 
indicator al sclaviei moderne͘

>ucrătorii strămutați care nu au documente sunt deoseďit de eǆpuși riscului͕ deoarece se pot simți 
incapaďili să raporteǌe aďuǌurile de teama de a nu Į idenƟĮcați de autorități͘ draĮcanții͕ agenții de Ĩorță de 
muncă͕ angaũatorii sau alți actori pot Ĩolosi statutul de lucrător Ĩără documente împotriva acestuia și îl pot 
amenința că îl vor raporta autorităților de imigrare ca tacƟcă de control͘

�ceeași tacƟcă poate Į Ĩolosită pentru a controla lucrătorii strămutați care au dreptul la muncă͕ dar care nu 
își înțeleg pe deplin drepturile͘ �ceastă lipsă de înțelegere înseamnă că aceșƟ lucrători pot Į amenințați în 
mod înșelător cu perspecƟva de a Į denunțați͕ reținuți și deportați͘

�vąnd în vedere că scenariile de conŇict evolueaǌă în mod constant͕ iar persoanele strămutate treďuie să se 
deplaseǌe prin mai multe țări de tranzit͕ poate Į deoseďit de diĮcil pentru lucrătorii strămutați să înțeleagă 
care este dreptul lor la muncă întrͲo anumită țară͘

�opiii și Ɵnerii repreǌintă adesea un procent mare din populația care a Ĩost strămutată͘ �tunci cąnd Ɵnerii 
călătoresc Ĩără documente care să le dovedească vąrsta sau cąnd primesc documente Ĩalse care arată că 
sunt mai în vąrstă decąt sunt͕ aceșƟa sunt eǆpuși unui risc crescut de eǆploatare și de muncă a copiilor͘  
seriĮcarea corespunǌătoare a documentației poate contriďui la reducerea acestui risc͘
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Zecoŵandărŝ

WăƐtrațŝ�ŠnreŐŝƐtrărŝůe�deƐƉre�toțŝ�ůƵcrătorŝŝ�Šn�ƐŝŐƵranță

2ntreprinderea dvs͘ treďuie să țină evidența tuturor angaũaților͘  �r treďui să înregistrați cel puțin numele͕ 
data nașterii͕ numerele documentelor de idenƟtate͕ seǆul și data aderării͘ dreďuie să vă asigurați că toate 
datele cu caracter personal sunt proteũate și că lucrătorii sunt de acord cu păstrarea lor͘

�cŚipele dvs͘ ar treďui să eĨectueǌe o veriĮcare prealaďilă pentru a se asigura că nu eǆistă niciun Ĩel de 
muncă a copiilor în cadrul operațiunilor sau lanțurilor dvs͘ valorice͘ �el puțin͕ ar treďui să veriĮcați vąrsta 
Įecărui lucrător pentru a vă asigura că niciun copil nu lucreaǌă în întreprinderea dvs͘ sau în lanțul de valori͘ 
2n caǌul în care este idenƟĮcată munca copiilor͕  treďuie să lucrați în parteneriat cu serviciile locale pentru 
copii sau cu un KE' local caliĮcat în mod corespunǌător pentru a asigura siguranța imediată a copilului și 
interesul superior al acestuia pe termen lung͘ �ceasta include asigurarea că nevoile lor educaționale͕ sociale 
și economice sunt îndeplinite͘

serŝĮcațŝ�dacă�eǆŝƐtă�docƵŵente�faůƐŝĮcate

�r treďui să veriĮcați dacă eǆistă documente ĨalsiĮcate͕ în special documente de idenƟtate sau documente 
de caliĮcare care permit persoanelor să lucreǌe în anumite industrii restricționate͕ cum ar Į construcțiile͘ 
Wuteți lua legătura cu eǆperții ũuridici locali și cu KE'Ͳurile pentru a înțelege mai ďine cum să recunoașteți 
documentele ĨalsiĮcate în țările în care vă desĨășurați acƟvitatea͘

EƵ�reƐtrŝcțŝonațŝ�nŝcŝodată�acceƐƵů�ůƵcrătorŝůor�ůa�docƵŵenteůe�ůor

Eu ar treďui să restricționați niciodată accesul lucrătorilor la documentele lor de idenƟtate͘ �cesta este un 
indicator comun al sclaviei moderne͘ 2n mod ideal͕ ar treďui să puneți la dispoǌiția lucrătorilor un spațiu 
de depoǌitare individual și sigur ;de eǆemplu͕ dulapuriͿ la care să aiďă acces în orice moment͘ �r treďui 
să păstrați copiile originale ale documentelor numai dacă lucrătorii vă cer în scris acest lucru͘ >ucrătorii ar 
treďui să aiďă în conƟnuare posiďilitatea de aͲși accesa documentele în orice moment͘

�ƐŝŐƵrațŝͲǀă�că�ůƵcrătorŝŝ�fără�forŵe�ůeŐaůe�ƐƵnt�ƐƉrŝũŝnŝțŝ�ƕŝ�Ɖroteũațŝ

�cŚipele dvs͘ ar treďui să Įe conșƟente de riscurile speciĮce la care sunt supuși lucrătorii strămutați Ĩără 
documente͘ �ceșƟa ar treďui să solicite consiliere din partea KE'Ͳurilor pentru a se asigura că͕ în caǌul în 
care în cadrul Ĩorței de muncă sau al lanțurilor valorice sunt idenƟĮcați lucrători nedocumentați͕ aceșƟa 
sunt spriũiniți și proteũați în mod corespunǌător ;a se vedea secțiunea͗ �olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de 
spriũin eǆternͿ͘
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Wlata salariilor și a taǆelor
Zeținerea salariilor și servitutea pentru datorii sunt amďele indicatori ai muncii Ĩorțate͘ �mďele limiteaǌă 
capacitatea unui lucrător de a părăsi liďer locul de muncă și repreǌintă un risc pentru persoanele 
strămutate͘ 2n unele caǌuri͕ lucrătorii sunt induși în eroare și sunt Ĩăcuți să creadă că datoreaǌă ďani 
angaũatorului sau agentului de recrutare pentru diverse servicii ;cum ar Į recrutarea sau transportul͕ după 
cum sͲa descris mai susͿ͘ >ucrătorii strămutați sunt deoseďit de eǆpuși riscului dacă nu își înțeleg drepturile 
de angaũare în țara de desƟnație͘

Zecoŵandărŝ

Dențŝnețŝ�ůŝnŝŝ�deƐcŚŝƐe�de�coŵƵnŝcare�cƵ�ůƵcrătorŝŝ�ƕŝ�efectƵațŝ�ǀerŝĮcărŝ�ƐƉecŝĮce

We ląngă discuțiile directe cu lucrătorii͕ ar treďui să veriĮcați Įșele de plată ale angaũaților și ale agenților 
pentru a conĮrma͗

ͻ ^alariile lucrătorilor sunt plăƟte direct în contul ďancar individual al acestora͕ la care au acces 
eǆclusiv͕  inclusiv la orice card ďancar͕  și nu la o terță parte͘ Zegistrele de salariǌare ar treďui să arate 
dacă mai multe persoane au aceleași date ďancare͘ Dacă se întąmplă acest lucru͕ se ũusƟĮcă o 
invesƟgație͕ deoarece acesta este un indicator al sclaviei moderne și al eǆploatării͘

ͻ >ucrătorii primesc în conturile lor ďancare individuale suma de ďani pe care o așteaptă͘

ͻ >ucrătorii primesc cel puțin salariul minim național͕ plata orelor suplimentare͕ ǌile de odiŚnă și prime 
de risc͘

ͻ >ucrătorii cu același rol și cu același nivel de caliĮcare sunt plăƟți la același nivel ;adică anumite 
grupuri de lucrători nu sunt discriminateͿ͘

serŝĮcațŝ�orŝce�taǆe�ƐƵƉůŝŵentare�ƉerceƉƵte�ůƵcrătorŝůor

dreďuie să veriĮcați dacă orice deducere legală din salariul unui lucrător a Ĩost convenită în prealaďil͕ dacă 
este reǌonaďilă și dacă nu reduce salariul suď nivelul minim național͘

�r treďui să eǆplicați în mod transparent orice taǆe percepute de la lucrători pentru servicii cum ar Į 
îngriũirea copiilor͘
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�aƐeta�ϱ͗��ontracte͕�docƵŵente�ƕŝ�Ɖůata�Ɛaůarŝŝůor�ʹ�>Ƶcrătorŝŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�
dŝn�hcraŝna
2n urma consultărilor noastre sͲa constatat că͕ adesea͕ lucrătorii nu sunt conșƟenți de drepturile lor͕  de 
eǆemplu͕ în ceea ce privește contractele͕ documentația͕ plata salariilor și salariul minim național 
;a se vedea �neǆa /͗ Eormele privind angaũarea în Įecare țară studiată privind angaũarea în Įecare țară 
studiatăͿ͘

Woůonŝa͗ Zapoartele indică Ĩaptul că multe dintre persoanele strămutate din hcraina sunt recrutate ca 
lucrători temporari în ďaǌa unor contracte de drept civil în loc de contracte de muncă͕ ceea ce înseamnă 
că au mai puține drepturi și protecții͘ ^e șƟe că agențiile de ocupare a Ĩorței de muncă angaũeaǌă 
lucrători prin suďcontractare͕ un model suscepƟďil aďuǌurilor͘  hnii lucrători sunt͕ de asemenea͕ angaũați 
cu contracte temporare͕ cŚiar dacă lucreaǌă pentru un angaũator pe perioadă nedeterminată͘

K mulțime de companii din Woůonŝa�oĨeră servicii de tradƵcere�ƕŝ�servicii ůŝnŐǀŝƐƟce�plăƟte lucrătorilor 
pentru aͲi aũuta să înțeleagă documentele͕ să completeǌe Ĩormulare și să oďțină permise de muncă͘ 
�cestea ar treďui să Įe servicii gratuite oĨerite de angaũator͘  2n unele caǌuri͕ lucrătorii au Ĩost nevoiți 
să plătească pentru traducerea documentelor͕  dar acestea sunt traduse doar parțial în ucraineană sau 
întrͲo limďă pe care lucrătorul să o înțeleagă͘ �cest lucru înseamnă că lucrătorii semneaǌă documente 
pe care le înțeleg doar parțial͘

În mod similar, în�Zoŵąnŝa�͕ oamenii cer ďani pentru servicii care ar treďui să Įe gratuite͕ cum ar Į 
asistența pentru contracte͕ deoarece sunt conșƟenți de Ĩaptul că în hcraina aceste servicii sunt adesea 
plăƟte͘

'erŵanŝa͗�hnele persoane au intrat în relații de muncă Ĩără contract de muncă și au Ĩost concediate 
verďal după o perioadă scurtă de Ɵmp͘ �desea͕ aceșƟ lucrători nu sunt înregistrați în sistemul de 
securitate socială͘ 

�arŝere�ůŝnŐǀŝƐƟce

�arierele lingvisƟce au Ĩost raportate ca Įind o proďlemă în toate țările cercetate͕ cŚiar și după ce 
lucrătorii își începuseră acƟvitatea͘ Daũoritatea persoanelor strămutate din hcraina nu vorďesc͕ de 
eǆemplu͕ limďa germană͘ �u eǆistat multe eǆemple de persoane care au Ĩost angaũate͕ dar care au Ĩost 
apoi concediate pentru că nu vorďesc limďa sau nu o vorďesc suĮcient de ďine͘ �ontractele sunt rareori 
traduse întrͲo limďă pe care lucrătorul să o înțeleagă în oricare dintre țările studiate͘

�desea͕ lucrătorii nu înțeleg contractele lor de muncă͕ inclusiv dacă angaũatorul plătește sau nu 
asigurarea͘ ^istemele de ocupare a Ĩorței de muncă͕ adesea compleǆe͕ îi deǌavantaũeaǌă pe oameni͘

Zoŵąnŝa͗�Krganiǌațiile pe care leͲam consultat au raportat că mulți lucrători nu au un contract͕ că 
adesea condițiile sunt eǆploatatoare și că lucrătorii nu își pot solicita drepturile͘ �u eǆistat caǌuri în 
care muncitorii ucraineni din Śoteluri au Ĩost plăƟți la ũumătate Ĩață de muncitorii romąni cu același 
rol͘ Kamenilor strămutați din hcraina li sͲa spus că ar treďui să primească mai puțini ďani pentru că au 
cąșƟgat mai puțin în hcraina͘
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2nțelegerea de către lucrători a drepturilor lor 
de muncă
�ste posiďil ca persoanele strămutate să nu aiďă posiďilitatea de a alege o țară de desƟnație în care să 
vorďească limďa locală͘ Wrin urmare͕ le poate Į diĮcil să înțeleagă legislația locală compleǆă în domeniul 
muncii͕ drepturile lor în materie de muncă și modul în care pot avea acces la spriũin͘

/nterpretarea inĨormală eǆacerďeaǌă acest risc͕ deoarece lucrătorii și angaũatorii nu au posiďilitatea de a 
veriĮca dacă inĨormațiile sunt comunicate cu eǆacƟtate͘ �cest lucru poate împiedica un lucrător să depună 
o reclamație și este adesea Ĩolosit ca tacƟcă de control pentru a limita comunicarea dintre un lucrător 
eǆploatat și alte persoane͘

2n calitate de întreprindere͕ aveți datoria de a asigura condiții de muncă sigure și sănătoase pentru 
toți angaũații dvs͘ și de a vă asigura că aceșƟa înțeleg și se pot ďucura de drepturile lor͘  �olaďorarea cu 
organiǌațiile societății civile͕ cu părțile interesate și cu grupurile comunitare cu privire la recomandările de 
mai ũos va Į esențială pentru a staďili un climat de încredere cu lucrătorii și pentru a se asigura că aceșƟa se 
pot ďucura de drepturile lor ;a se vedea secțiunea͗ �olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘

Zecoŵandărŝ

�Ɖeůațŝ�ůa�Ɛerǀŝcŝŝ�de�tradƵcere�ƉrofeƐŝonaůe

�r treďui să comunicați în mod regulat cu lucrătorii dvs͕͘ în special cu cei care preǌintă un risc mai mare͕ 
cum ar Į lucrătorii strămutați͕ pentru a înțelege eǆperiențele lor în ceea ce privește recrutarea͕ caǌarea͕ 
transportul și condițiile de muncă͘

2n caǌul în care eǆistă ďariere lingvisƟce͕ ar treďui să apelați la servicii de interpretare proĨesioniste͕ mai 
degraďă decąt la interpretări inĨormale sau de la egal la egal͕ deoarece acestea din urmă pot Į Ĩolosite mai 
ușor pentru a interpreta greșit sau a induce în eroare͘

�r treďui să dispuneți de procese pentru a aďorda orice proďleme idenƟĮcate͘

�ƐŝŐƵrațŝ�cƵrƐƵrŝ�de�ůŝŵďŝ�Ɛtrăŝne�aůătƵrŝ�de�forŵarea�coŵƉetențeůor

Wentru aͲi aũuta pe lucrători să își înțeleagă drepturile͕ ar treďui să oĨeriți cursuri de limďă͕ alături de cursuri de 
Ĩormare proĨesională͘ 2mďunătățirea comunicării este un avantaũ atąt pentru aĨacerea dvs͕͘ cąt și pentru angaũați͘

�ƐŝŐƵrațŝ�forŵare�Šn�doŵenŝƵů�dreƉtƵrŝůor�ŵƵncŝŝ

�cŚipele dvs͘ de resurse umane sau de relații de muncă ar treďui să organiǌeǌe cursuri de Ĩormare privind 
drepturile lucrătorilor la începutul angaũării lor͘  �ceastă Ĩormare ar treďui să acopere͗

ͻ roluri și responsaďilități în cadrul întreprinderii͖

ͻ inĨormații privind sănătatea și siguranța͖

ͻ orele de lucru și perioadele de odiŚnă͖

ͻ drepturile lor de muncă͕ inclusiv dreptul de a se aĮlia la un sindicat͖

ͻ munca Ĩorțată și eǆploatarea͕ inclusiv indicatorii privind munca Ĩorțată ai Krganiǌației /nternaționale a 
Duncii͖

ͻ cum să raporteǌe orice îngriũorare ;a se vedea secțiunea͗ Decanismele de soluționare a reclamațiilor 
și accesul la căi de atacͿ͘

�ceastă Ĩormare ar treďui să Įe oĨerită întrͲo limďă pe care lucrătorii dvs͘ o înțeleg͘ De asemenea͕ vă 
recomandăm să aĮșați la sediul dvs͘ aĮșe de sensiďiliǌare cu privire la drepturile lucrătorilor ;traduse în 
toate limďile relevanteͿ͘
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>iďertatea de asociere
Zepreǌentarea și organiǌarea lucrătorilor sunt Ĩundamentale pentru drepturile lucrătorilor͘  �cestea permit 
lucrătorilor și angaũatorilor să negocieǌe͕ iar lucrătorilor să întreprindă acțiuni colecƟve în proďleme care le 
aĨecteaǌă drepturile͘ �cestea oĨeră lucrătorilor o modalitate de aͲși îmďunătăți condițiile de muncă și de a 
reduce riscul de încălcare a drepturilor lucrătorilor͘

Wersoanele strămutate ʹ și migranții͕ în general ʹ se conĨruntă adesea cu oďstacole în calea aderării 
la sindicate sau a parƟcipării la alte Ĩorme de repreǌentare a lucrătorilor͕  inclusiv ďariere lingvisƟce͕ 
marginaliǌare͕ discriminare͕ o înțelegere precară a drepturilor lor în domeniul muncii͕ teama de represalii și 
o plasă de siguranță socială slaďă în caǌ de concediere͘

Zecoŵandărŝ

2nțeůeŐerea�ďarŝereůor�Šn�caůea�Ɛŝndŝcaůŝǌărŝŝ�ƕŝ�a�aůtor�ŵecanŝƐŵe�de�reƉreǌentare�a�
ůƵcrătorŝůor

�cŚipele dvs͘ de resurse umane și de relații de muncă ar treďui să discute cu lucrătorii dvs͘ pentru a înțelege 
dacă anumite grupuri͕ cum ar Į persoanele strămutate͕ se conĨruntă cu ďariere în calea aderării la sindicate͘ 
De asemenea͕ vă puteți consulta cu grupuri de specialișƟ în acest sens͕ inclusiv KE'Ͳuri și sindicate ;a se 
vedea secțiunea͗ �olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘

�coƉerŝțŝ�dreƉtƵů�ůa�ůŝďertatea�de�aƐocŝere�Šn�forŵare

dreďuie să eǆplicați în mod clar tuturor lucrătorilor că au dreptul la liďertatea de asociere și de a se aĮlia la 
un sindicat în cadrul Ĩormării privind drepturile lucrătorilor͘  Wentru a îmďunătăți repreǌentarea lucrătorilor͕  
ați putea͕ de asemenea͕ să creați un Ĩorum pentru ca aceșƟa să preǌinte și să discute sugesƟi și preocupări 
cu conducerea͘

2ncŚeŝațŝ�acordƵrŝ�de�recƵnoaƕtere

2n calitate de întreprindere͕ ar treďui să luați în considerare încŚeierea unui acord Ĩormal de recunoaștere 
cu un sindicat͕ cu angaũamente comune͘ �cŚipa dvs͘ de relații de muncă ar treďui să negocieǌe periodic cu 
lucrătorii cu privire la condițiile lor de muncă͘
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Decanismele de soluționare a reclamațiilor și 
accesul la căi de atac
hn mecanism de soluționare a reclamațiilor este orice canal sau procedură care permite unui lucrător să își 
eǆprime o îngriũorare͕ o întreďare sau o pląngere și să oďțină o soluție sau un răspuns transparent͘

Wentru a Į  eĮ ciente͕ mecanismele de soluționare a reclamațiilor a r treďui să Į e anonime și conĮ dențiale și 
să conducă la remedii disponiďile͕ adecvate și sigure͘ &orma adecvată de remediere ar treďui să Į e deĮ nită 
de lucrătorul preũudiciat͕ care poate solicita atąt remedieri Į nanciare͕ cąt și neĮ nanciare͘ Decanismele 
de soluționare a reclamațiilor nu treďuie să Į e niciodată interpretate ca un înlocuitor sau o alternaƟ vă la 
liďertatea de asociere͘

Decanismele eĮ ciente de soluționare a reclamațiilor și accesul la căi de atac͕ inclusiv pentru persoanele 
strămutate͕ ar treďui să Į e o prioritate pentru orice întreprindere responsaďilă͘ Dodul în care arată 
mecanismul dvs͘ de soluționare a reclamațiilor va depinde͕ printre alți Ĩactori͕ de mărimea și structura 
organiǌației dvs͕͘ precum și de țara și sectorul în care acƟ vați͘

Zeclamațiile vor Į  diĨerite în Ĩuncție de idenƟ tatea unui lucrător ;de eǆemplu͕ Śărțuirea seǆuală și 
discriminarea împotriva anumitor grupuri pot Į  mai ĨrecventeͿ͘ &emeile și persoanele cu idenƟ tăți diĨerite 
de gen se conĨruntă͕ de asemenea͕ cu ďariere speciĮ ce în calea depunerii unei pląngeri și a accesului la căi 
de atac adecvate͘

2n conĨormitate cu principiul ϯϭ din Wrincipiile directoare ale KEh privind întreprinderile și drepturile omului 
;hE'WsͿ͕ϭϵ͕ eǆistă opt criterii pentru un mecanism eĮ cient de soluționare a reclamațiilor la nivel operațional͗ 
acesta treďuie să Į e legiƟ m͕ accesiďil͕ previǌiďil͕ cu o procedură clară͕ să asigure un angaũament ecŚitaďil și 
respectuos între părți͕ transparent͕ în conĨormitate cu drepturile omului recunoscute la nivel internațional͕ 
o ͣsursă de învățare conƟ nuă͟ și ďaǌat pe dialogul cu părțile interesate relevante͘ Dai presus de toate͕ ar 
treďui să Į e accesiďil și să se ďucure de încrederea lucrătorilor͘

ϭϵ � se vedea Wrincipiile directoare ale KEh privind aĨacerile și drepturile omului͕ p͘ ϯϯ͘ ŚƩ ps͗ͬͬǁǁǁ͘oŚcŚr͘ orgͬsitesͬdeĨaultͬĮ lesͬdocumentsͬpuďlicaƟ onsͬ
guidingprinciplesďusinessŚrͺen͘pdĨ

�ƐŝŐƵrarea�faƉtƵůƵŝ�că�ůƵcrătorŝŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�Ɖot�aǀea�acceƐ�ůa�Ƶn�ŵecanŝƐŵ�de�ƐoůƵțŝonare�a�recůaŵațŝŝůor�ƐeŵnŝĮ�caƟ�ǀ
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Zecoŵandărŝ

�ƐŝŐƵrațŝͲǀă�că�ůƵcrătorŝŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�Ɖot�aǀea�acceƐ�ůa�Ƶn�ŵecanŝƐŵ�ƐeŵnŝĮcaƟǀ�de�
ƐoůƵțŝonare�a�recůaŵațŝŝůor

Krice mecanism de soluționare a reclamațiilor treďuie să Įe anonim și conĮdențial͘ >ucrătorii ar treďui să 
Įe inĨormați cu privire la modul în care pot accesa acest serviciu pentru a preǌenta reclamații în condiții de 
siguranță͘20 �cesta ar treďui să Įe conceput ținąnd cont de teama de represalii a lucrătorilor͘  �tąt lucrătorii 
strămutați cu acte în regulă͕ cąt și cei Ĩără documente ar treďui să aiďă acces la acest mecanism și la măsuri 
de remediere eĮciente͘

�ste puțin proďaďil ca liniile teleĨonice de urgență prost concepute și gesƟonate de întreprindere să Įe 
uƟliǌate͕ deoarece este puțin proďaďil ca lucrătorii să aiďă încredere în ele͘ >ucrătorii͕ repreǌentanții 
lor crediďili și eǆperții independenți ar treďui să Įe consultați cu privire la elaďorarea mecanismelor de 
soluționare a reclamațiilor pentru a deǌvolta încrederea în acest proces͘ Wrin urmare͕ o organiǌație terță 
independentă ar treďui să supravegŚeǌe procesul și ar treďui să vă asigurați că lucrătorii au acces la 
consiliere independentă͘

�ƐŝŐƵrațŝͲǀă�că�ůƵcrătorŝŝ�Ɖot�raƉorta�neŵƵůțƵŵŝrŝůe�fără�oďƐtacoůe

Decanismul dvs͘ de soluționare a reclamațiilor treďuie să Įe complet transparent și descŚis tuturor 
lucrătorilor͘  �r treďui să vă asigurați că lucrătorii pot raporta în propria lor limďă ;prin traducereͿ͕ Ĩără 
ďariere͕ și că toate plaƞormele uƟliǌate sunt accesiďile lucrătorilor cu Śandicap͘

�ste͕ de asemenea͕ important să se adopte o aďordare Ĩavoraďilă incluǌiunii de gen în ceea ce privește 
elaďorarea͕ punerea în aplicare și supravegŚerea mecanismelor de soluționare a reclamațiilor͘  �r treďui 
să luați în considerare impactul potențial și real al aďordării dvs͘ asupra grupurilor cu risc mai mare de 
marginaliǌare͕ inclusiv Ĩemeile͕ persoanele nonͲďinare și persoanele trans͘ �r treďui să idenƟĮcați și să 
eliminați ďarierele care le împiedică să uƟliǌeǌe mecanismele de soluționare a reclamațiilor͘

�r treďui să vă consultați cu repreǌentanți crediďili ai lucrătorilor și cu eǆperți locali pentru a înțelege orice 
ďariere potențiale care ar treďui să Įe aďordate͘

�onƐƵůtațŝ�ƐetƵů�de�ŝnƐtrƵŵente�Ɖrŝǀŝnd�ŵecanŝƐŵƵů�de�ƐoůƵțŝonare�a�recůaŵațŝŝůor

�r treďui să luați în considerare uƟliǌarea setului de instrumente privind mecanismul de soluționare a 
reclamațiilor al KǆĨam și ZecŬiƩ,Ϯϭ deǌvoltat pentru a spriũini întreprinderile în proiectarea͕ implementarea și 
reviǌuirea mecanismelor de soluționare a reclamațiilor͘

/ŵƉůeŵentațŝ�Ƶn�ƉroceƐ�eĮcŝent�de�reŵedŝere

�r treďui să staďiliți o procedură de remediere care să permită întreprinderii dvs͘ să reǌolve reclamațiile 
Ĩără întąrǌieri neũusƟĮcate͘ De asemenea͕ treďuie să vă asigurați că aďordați cauǌa principală a 
proďlemei ridicate͕ pentru a preveni apariția aceleiași proďleme în viitor͘  �r treďui să angaũați o terță 
parte independentă care să supravegŚeǌe procesul pentru a Ĩacilita soluționarea rapidă și eĮcientă a 
reclamațiilor lucrătorilor strămutați͘

20 � se vedea �nƟͲ^laverǇ /nternaƟonal͕ Migrant workers’ access to remedy: A briefing paper for business, pentru mai multe detalii ;ϮϬϮϭͿ͕ disponiďil la adresa͗ 
ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘anƟslaverǇ͘ orgͬǁpͲcontentͬuploadsͬϮϬϮϮͬϬϮͬ�^/ͺ�ccessdoZemedǇͺZeport͘pdĨ.

Ϯϭ � se vedea Oxfam, The Grievance Mechanism Toolkit (2022)͕ disponiďil la͗ ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘oǆĨamapps͘org͘uŬͬgrievanceͲmecŚanismͲtoolŬitͬ

https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.antislavery.org/wp-content/uploads/2022/02/ASI_AccessToRemedy_Report.pdf
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
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�aƐeta�ϲ͗��reƉtƵrŝůe�ůƵcrătorŝůor�ʹ�>Ƶcrătorŝŝ�ƐtrăŵƵtațŝ�dŝn�hcraŝna
Wersoanele strămutate din toate țările studiate nu sunt conșƟente de drepturile lor în materie de muncă 
în țările respecƟve͘ �cest lucru îi eǆpune unui risc mai mare de eǆploatare͘ Drepturile muncii în Įecare 
țară studiată pot Į găsite în �neǆa /͘ �tunci cąnd angaũații nu își cunosc ďine drepturile de muncă și 
munca Ĩorțată͕ eǆistă mai multe caǌuri de eǆploatare͘

&emeile și copiii repreǌintă maũoritatea persoanelor care Ĩug de conŇictul din hcraina͘ Wrin urmare͕ 
treďuie să se țină seama de considerente speciĮce de gen atunci cąnd se eĨectueaǌă o acƟvitate de 
diligență cuvenită͘ 2n toate țările͕ Ĩemeile nu primesc întotdeauna inĨormații clare͕ îndrumări sau spriũin͕ 
de eǆemplu͕ în ceea ce privește îngriũirea copiilor͘  Wentru mame poate Į diĮcil să oďțină un loc de 
muncă care să le permită să aiďă griũă de copii în același Ɵmp͘

�ŝƐcrŝŵŝnare

Discriminarea a Ĩost menționată ca o proďlemă în toate țările͘ 2n Woůonŝa͕ inclusiv înainte de răǌďoi͕ 
piața muncii a Ĩost descrisă ca Įind ͣpericuloasă sau eǆploatatoare͟ pentru lucrătorii ucraineni͘ �onĨorm 
consultărilor noastre͕ lucrătorii ucraineni sunt considerați de unii din Woůonŝa ca Įind ͣoameni de mąna 
a doua͘͟  Discriminarea este un ĨactorͲcŚeie în eǆploatare͘ Wreũudecățile͕ stereoƟpurile și senƟmentele 
anƟͲmigranți raportate ar treďui luate în considerare și aďordate atunci cąnd se eĨectueaǌă acƟvități de 
diligență cuvenită͘

În 'erŵanŝa͕�'recŝa și /taůŝa�eǆistă o ierarŚie a refugiaților sau a persoanelor strămutate͘ hnii au 
anumite drepturi pe care alții nu le au͘ 2n cadrul consultărilor sͲa oďservat că cei care intră suď incidența 
DirecƟvei privind protecția temporară au Ĩost prioriƟǌați și au primit mai repede spriũin decąt cei care nu 
intră suď incidența acestei direcƟve͘ ^Ͳau raportat caǌuri de discriminare împotriva persoanelor care nu 
ďeneĮciaǌă de această protecție͕ precum și caǌuri de rasism în ceea ce privește modul în care este oĨerit 
spriũinul și modul în care lucrătorii pot avea acces la drepturi și servicii͘

WroŐraŵƵů�de�ůƵcrƵ

hnele Ĩemei din Woůonŝa�au Ĩost reĨuǌate să Ĩacă pauǌe sau să își ia liďer͕  în special atunci cąnd eĨectuau 
muncă domesƟcă͘ ^Ͳa raportat că lucrătorii casnici treďuie să Įe disponiďili Ϯϰ de ore din Ϯϰ și primesc 
puțin mai mult decąt salariul minim͘ �u eǆistat͕ de asemenea͕ rapoarte despre lucrători cu contracte pe 
termen scurt care lucreaǌă pąnă la ϯϬϬ de ore pe lună͕ iar unii nu au niciun contract͘

În 'erŵanŝa͕ eǆistă rapoarte reĨeritoare la orele de lucru ridicate͕ care au interĨerat cu viața privată a 
lucrătorilor͕  inclusiv cu capacitatea acestora de a avea griũă de copiii lor sau de a parƟcipa la cursuri de 
limďi străine͘ �ceastă eǆperiență este comună în mai multe țări͘ 

�ǆistă caǌuri de lucrători care au Ĩost aďuǌați verďal și Įǌic atunci cąnd au încercat să își revendice 
drepturile în Zoŵąnŝa͕ adesea în situații în care lucrau Ĩără contract͘ �ǆistă rapoarte privind orele 
suplimentare eǆcesive în industria ospitalității͕ în special în ďaruri și Śoteluri͕ pe care lucrătorii nu 
le pot contesta͘ Dulți inspectori de muncă nu vorďesc aceeași limďă ca și lucrătorii͕ asƞel încąt nu 
sunt capaďili să idenƟĮce proďlemele͘ �cest lucru evidențiaǌă necesitatea insƟtuirii unor mecanisme 
adecvate de soluționare a reclamațiilor͘
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^tandardele etice͗ �oduri de conduită
hn cod de conduită îi permite întreprinderii dvs͘ să își arate angaũamentul privind respectarea standardelor 
eƟce și prevenirea aďuǌurilor de muncă în cadrul operațiunilor și lanțurilor valorice͘ 2n mod esențial͕ 
codurile de conduită ar treďui să Įe oďůŝŐatorŝŝ͕�Ɛă�țŝnă�Ɛeaŵa�de�eŐaůŝtatea�de�Ően�ƕŝ�Ɛă�aďordeǌe�
dŝƐcrŝŵŝnarea.

Wersoanele strămutate sunt eǆpuse unui risc sporit în lanțurile valorice în care nu eǆistă un cod de conduită͕ 
deoarece aceste lanțuri valorice nu dispun de standarde Ĩundamentale pentru a asigura respectarea 
drepturilor omului.

Wrintre grupurile eǆpuse unui risc sporit de discriminare se numără Ĩemeile͕ lucrătorii strămutați͕ lucrătorii 
Ĩără documente͕ grupurile minoritare din punct de vedere rasial͕ persoanele cu religii͕ naționalități͕ culturi͕ 
genuri sau orientări seǆuale minoritare͕ precum și persoanele cu Śandicap sau cu nevoi de accesiďilitate͘ 

Wentru ca codurile de conduită să Įe eĮciente͕ acestea treďuie să Įe înțelese în mod corespunǌător de către 
cei responsaďili de punerea lor în aplicare și monitoriǌate͘

�redit͗ �sŚǁ
ini �ŚaudŚarǇ;D

ontǇͿ pe h
nsplasŚ
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Zecoŵandărŝ

2ŵƉărtăƕŝțŝ�codƵů�dǀƐ͘�de�condƵŝtă�cƵ�toțŝ�fƵrnŝǌorŝŝ�ƕŝ�ƐƵďcontractanțŝŝ͘

�cŚipele dvs͘ ar treďui să împărtășească codul de conduită tuturor Ĩurniǌorilor și suďcontractanților͘  �ceșƟa 
ar treďui să comunice în mod clar că acest cod treďuie respectat și că este oďligatoriu din punct de vedere 
contractual͘ �ceșƟa ar treďui să veriĮce dacă toți suďcontractanții pun în aplicare ďune pracƟci și mențin 
standarde ridicate͕ inclusiv în domeniile de diligență cuvenită preǌentate în preǌentul gŚid͘

�ƐŝŐƵrațŝ�ŝnƐtrƵŝre�cƵ�Ɖrŝǀŝre�ůa�codƵů�dǀƐ͘�de�condƵŝtă

�cŚipele dvs͘ ar treďui să discute standardele eƟce din codul de conduită cu personalul intern͕ Ĩurniǌorii 
și suďcontractanții pentru a veriĮca dacă acestea sunt înțelese și puse în aplicare în mod corespunǌător͘  
�cest lucru ar putea Į realiǌat prin Ĩormare speciĮcă privind domeniul de aplicare͕ conținutul͕ cerințele și 
monitoriǌarea codului͘

>Ƶcrațŝ�Šn�ŵod�conƐtant�cƵ�fƵrnŝǌorŝŝ�ƉentrƵ�a�ǀerŝĮca�dacă�Ɛtandardeůe�ƐƵnt�reƐƉectate

�r treďui să includeți oďligația de a respecta standardele staďilite în codul dvs͘ de conduită în contractele 
eǆistente cu Ĩurniǌorii͘ ^tandardele ar treďui͕ de asemenea͕ să Ĩacă parte din procesul de precaliĮcare 
pentru noii Ĩurniǌori͘ �cŚipele dvs͘ ar treďui să colaďoreǌe apoi cu Ĩurniǌorii și suďcontractanții dvs͘ în 
mod conƟnuu pentru a veriĮca respectarea acestor standarde͘ �cest angaũament ar treďui să depășească 
auditurile punctuale22 sau veriĮcările la Ĩața locului͘ �cŚipele dvs͘ ar treďui să colaďoreǌe cu Ĩurniǌorii pentru 
aͲi spriũini în vederea îndeplinirii tuturor cerințelor͘

�oŵďatețŝ�dŝƐcrŝŵŝnarea�ƕŝ�aƐŝŐƵrațŝ�Ƶn�trataŵent�ecŚŝtaďŝů

�cŚipele dvs͘ ar treďui să eĨectueǌe toate acƟvitățile de diligență cuvenită în mod nediscriminatoriu 
în toate etapele relației de muncă͗ de�ůa�recrƵtare͕�Ɖe�tot�ƉarcƵrƐƵů�anŐaũărŝŝ�ƕŝ�Ɖąnă�ůa�ŠncŚeŝerea�
contractƵůƵŝ.

�r treďui să asigurați o repreǌentare și o parƟcipare ecŚitaďilă și egală la locul de muncă pentru toți 
lucrătorii͕ inclusiv pentru lucrătorii strămutați͕ lucrătorii minoritari͕ persoanele vulneraďile și grupurile 
suďrepreǌentate din punct de vedere istoric͘ 2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să ia măsuri speciĮce pentru 
a asigura siguranța și ďunăstarea acestor grupuri și accesul lor egal la aceleași drepturi și protecții ca 
și ceilalți lucrători ;a se vedea secțiunile͗ 'en și incluǌiune incluǌiune, Decanismele de soluționare a 
reclamațiilor și accesul la căi de acces și �olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆternͿ͘

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să dispună de proceduri care să garanteǌe că contractele pot Į reǌiliate 
numai în conĨormitate cu condițiile din contract͕ respectąnd principiul nediscriminării͘

22 �nƟͲ^laverǇ /nternaƟonal͕ dͣŚe inadeƋuaƟons oĨ social audiƟng͗ ǁŚǇ ǁe need ǁorŬerͲled soluƟons͕͟  accesat ulƟma dată la ϳ marƟe ϮϬϮϯ͕ disponiďil la͗ ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘anƟslaverǇ͘ orgͬ
socialͲaudiƟngͲinadeƋuateͲǁŚǇͲǁeͲneedͲǁorŬerͲledͲsoluƟonsͬ.

https://www.antislavery.org/social-auditing-inadequate-why-we-need-worker-led-solutions/
https://www.antislavery.org/social-auditing-inadequate-why-we-need-worker-led-solutions/
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�olaďorarea cu KE'Ͳuri și rețele de spriũin eǆtern
Krganiǌațiile neguvernamentale ;KE'ͲuriͿ și asociațiile locale oĨeră o serie de servicii͕ de la inĨormații pąnă 
la spriũin pentru sănătate mintală͘ �ceșƟa au eǆperƟǌă întrͲo gamă largă de domenii͕ inclusiv dreptul muncii͕ 
cereri de aǌil͕ asistență socială͕ drepturi la prestații͕ locuințe͕ spriũin psiŚologic͕ asistență medicală͕ îngriũire a 
copiilor͕  traducere și Ĩormare proĨesională͘ ^erviciile puďlice pot Į͕ de asemenea͕ disponiďile pentru a oĨeri 
consiliere și spriũin persoanelor strămutate͘

�ceste organiǌații vă pot oĨeri inĨormații relevante despre conteǆtul local în care vă desĨășurați acƟvitatea 
și deͲa lungul lanțurilor valorice͘ �ceste inĨormații ar treďui să vă inĨormeǌe cu privire la acƟvitățile de 
diligență cuvenită și să vă permită să spriũiniți mai ďine lucrătorii strămutați͘ De asemenea͕ vă puteți 
îndruma lucrătorii către aceste organiǌații pentru a oďține spriũin suplimentar͕  dacă este necesar͘

Zecoŵandărŝ

2ncŚeŝațŝ�Ɖartenerŝate�cƵ�KE'ͲƵrŝ�ůocaůe�ƐƉecŝaůŝǌate�ƕŝ�Ɖărțŝ�ŝntereƐate

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să se asocieǌe și să se consulte cu părțile interesate locale care lucreaǌă pentru 
a proteũa drepturile persoanelor strămutate͘ �cŚipele dvs͘ ar treďui să se consulte cu organiǌațiile relevante 
pentru a înțelege riscurile care aĨecteaǌă grupurile vulneraďile͕ cum ar Į lucrătorii Ĩără documente͕ inclusiv 
ďarierele la liďertatea de asociere͕ precum și modalitățile de prevenire și atenuare a acestor riscuri͘

Krganiǌațiile specialiǌate vor Į diĨerite de la o țară la alta͘ �r treďui să vă asociați cu organiǌații 
neguvernamentale locale sau regionale care au eǆperiență în domeniul drepturilor lucrătorilor strămutați͕ 
al drepturilor omului și al muncii Ĩorțate͘ �r treďui să veriĮcați dacă au eǆperiență în Ĩurniǌarea de servicii 
întrͲun mod nediscriminatoriu pentru lucrătorii aĨectați și dacă au o aďordare centrată pe persoana aĨectată 
și ďaǌată pe traume͘

�ůaďorațŝ�Ƶn�Ɖůan�de�acțŝƵne�cƵ�aceƐte�Ɖărțŝ�ŝntereƐate

2ntreprinderea dvs͘ ar treďui să elaďoreǌe un plan de acțiune cu spriũinul acestor organiǌații pentru a preveni 
aďuǌurile͕ pentru a asculta reclamațiile și pentru a oĨeri remedii și spriũin adecvat lucrătorilor care au Ĩost 
vicƟme ale aďuǌurilor de muncă͘ �cest plan de acțiune ar treďui să Įe nediscriminatoriu și să țină seama de 
egalitatea de gen͕ acordąnd o atenție specială impactului potențial și real asupra grupurilor cu risc mai mare 
de marginaliǌare͕ cum ar Į Ĩemeile͕ persoanele aparținąnd minorităților rasiale și persoanele >'�dY/н͘

Wlanul dvs͘ de acțiune ar treďui să preǌinte proceseleͲcŚeie care treďuie urmate pentru a asigura o muncă 
decentă pentru persoanele strămutate͘ �cesta ar treďui să se concentreǌe pe prevenirea riscului de 
eǆploatare și să detalieǌe modul în care se poate răspunde în mod eĮcient la orice pląngere Ĩormulată sau la 
orice eǆploatare potențială idenƟĮcată͘

�reațŝ�o�ďaǌă�de�date�cƵ�Ɛerǀŝcŝŝ�de�ƐƉrŝũŝn�ƕŝ�oferŝțŝ�recoŵandărŝ�ůƵcrătorŝůor�ƐtrăŵƵtațŝ͕�
dƵƉă�caǌ

Wersoanele strămutate în urma unui conŇict au suĨerit adesea traume͘ �cŚipele dvs͘ ar treďui să colaďoreǌe 
cu organiǌațiile locale pentru a oĨeri spriũin psiŚologic͘ �r treďui să aveți la dispoǌiție specialișƟ instruiți care 
să vă aũute să idenƟĮcați caǌurile de violență și Śărțuire pe ďaǌă de gen și să oĨeriți spriũin adecvat͘
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�oncluǌie

Wersoanele strămutate sunt eǆpuse unui risc mai mare de eǆploatare din mai multe moƟ ve͕ inclusiv din 
cauǌa greutăților și a discriminării͕ a pracƟ cilor de recrutare înșelătoare și coerciƟ ve͕ a ďarierelor lingvisƟ ce͕ 
a grupului social slaď deǌvoltat și a unei slaďe înțelegeri a legislației muncii în țările de desƟ nație͘

doate întreprinderile ʹ de la mărcile orientate către consumatori pąnă la Ĩurniǌorii �Ϯ� ʹ au datoria de a 
respecta drepturile omului͕ ale tuturor celor care lucreaǌă în cadrul propriilor operațiuni și în lanțurile lor 
valorice͘ Domeniul de aplicare al acƟ vităților de diligență cuvenită ale întreprinderii dvs͘ va depinde de 
dimensiunea și de conteǆtul operațional al acesteia͘ �u toate acestea͕ eǆistă întotdeauna ceva ce puteți Ĩace 
pentru a preveni și a reduce riscul de eǆploatare în cadrul operațiunilor și lanțurilor valorice͘

�el puțin͕ ar treďui să împărtășiți acest gŚid cu ecŚipele și Ĩurniǌorii dvs͘ și să staďiliți cine este responsaďil 
pentru acƟ vitățile de diligență cuvenită în Į ecare domeniu de risc͘ să încuraũăm să vă asociați cu KE'Ͳ
uri͕ asociații și eǆperți locali din țările în care lucrați dvs͘ și Ĩurniǌorii dvs͕͘ pentru a idenƟ Į ca ǌonele de risc 
speciĮ ce și pentru a idenƟ Į ca cea mai ďună modalitate de a proteũa lucrătorii împotriva eǆploatării͘

să îndemnăm să consultați acest gŚid pentru a acționa cu o diligență cuvenită sporită în toate conteǆtele în 
care ar putea eǆista un număr mare de persoane strămutate͕ ținąnd cont de Ĩaptul că aďordarea pe care o 
are întreprinderea dvs͘ în ceea ce privește respectarea drepturilor omului pentru lucrătorii dvs͘ va Į  unică 
pentru operațiunile dvs͘ și pentru lanțurile dvs͘ valorice͘
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�neǆa /͗ Eormele privind angaũarea în Įecare țară studiată

daďelul de mai ũos preǌintă legislația privind ocuparea Ĩorței de muncă și drepturile care treďuie respectate cel puțin în Įecare țară͘

Woůonŝa Zoŵąnŝa /taůŝa �ƵůŐarŝa ZeƉƵďůŝca�Doůdoǀa 'erŵanŝa

^aůarŝƵů�ŵŝnŝŵ23 ϯ͘ϬϭϬ W>E pe lună ;ϲϯϬ Φͬϱϰϴ άͿ͕ 
care va Į maũorat la ϯ͘ϰϵϬ W>E de la 
ϭ ianuarie ϮϬϮϯ și la ϯ͘ϲϬϬ W>E de la 
ϭ iulie ϮϬϮϯ͘

ϱϭϱ͕ϯϬ euro pe lună͕ ϲ ϭϴϰ �hZ pe an Eu eǆistă un minim legal͘ �u toate 
acestea͕ angaũații au dreptul să 
primească un salariu proporțional 
cu calitatea și canƟtatea muncii lor͘  
De asemenea͕ acesta treďuie să Įe 
suĮcient pentru a garanta un mod 
de viață decent͘ �cest drept poate 
Į eǆercitat în instanță͘ /nstanța 
ia adesea în considerare salariul 
minim staďilit în contractul colecƟv 
de muncă național pentru sectorul 
respecƟv͕  cŚiar dacă acest contract nu 
acoperă salariatul͘

ϯ͕ϵϮ �'E pe oră ;Ϯ �hZͿ͕ ϲϱϬ �'E pe 
lună ;ϯϯϮ͕ϱϬ �hZͿ

ϰ͘ϬϬϬ DD> pe lună ;aproǆimaƟv 
ϮϬϬ �hZͿ

ϭϮ euro pe oră ;de la ϭ octomďrie 
ϮϬϮϮͿ

EƵŵărƵů�ŵaǆŝŵ�de�ore�de�
ůƵcrƵ�Ɖe�ƐăƉtăŵąnă

ϴ ore pe ǌi și ϰϬ de ore pe săptămąnă
Eu mai mult de ϭϱϬ de ore 
suplimentare pe an calendarisƟc ;care 
treďuie plăƟte la ϭϱϬй sau ϮϬϬй 
din salariul de ďaǌă pentru orele de 
noapte͕ duminici și sărďători legaleͿ͘

ϰϴ de ore pe săptămąnă ϭϯ ore pe ǌi și ϰϬ de ore pe 
săptămąnă

ϰϴ de ore pe săptămąnă ϰϬ de ore pe săptămąnă͕ Ĩără a 
depăși ϭϬ ore pe ǌi͘ Wentru anumite 
categorii de salariați͕ în Ĩuncție de 
vąrstă͕ stare de sănătate͕ condiții 
de muncă și alte circumstanțe͕ se 
staďilește un program de lucru redus͕ 
în conĨormitate cu legislația aplicaďilă 
și cu un contract individual de 
muncă͘ De eǆemplu͕ Ɵmpul de lucru 
săptămąnal redus este de ϯϱ de ore 
pentru cei care lucreaǌă în condiții pe 
care guvernul le recunoaște ca Įind 
dăunătoare͘
Krele suplimentare ;la cererea 
angaũatoruluiͿ sunt limitate la ϭϮϬ de 
ore pe an.

2n general͕ aceasta este de ϴ ore pe 
ǌi și ϰϴ de ore pe săptămąnă͕ dar͕  în 
caǌuri eǆcepționale͕ sunt permise 
ϭϬ ore de lucru pe ǌi și ϲϬ de ore pe 
săptămąnă͘

�reƉtƵů�ůa�concedŝƵ�anƵaů ϮϬ de ǌile de concediu anual plus 
sărďătorile legale͘ �ngaũații își pot 
lua patru dintre aceste ǌile liďere Ĩără 
aproďare prealaďilă͕ anunțąnduͲi în 
ǌiua respecƟvă͘
hn angaũat nu poate pierde dreptul la 
concediu anual

ϮϬ de ǌile ϰ săptămąni pe an ;deși contractele 
colecƟve de muncă pot Į mai 
generoaseͿ

ϮϬ de ǌile 2n general Ϯϴ de ǌile͕ dintre care ϭϰ 
ǌile treďuie să Įe luate consecuƟv͘

ϮϬ de ǌile plăƟte pentru o săptămąnă 
de lucru de ϱ ǌile
�ngaũatorii nu sunt oďligați să acorde 
Ɵmp liďer plăƟt angaũaților în primele 
ϲ luni de la angaũare͘

23 doate conversiile valutare sunt aproǆimaƟve și au Ĩost eĨectuate în octomďrie ϮϬϮϮ͘
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�reƉtƵů�ůa�concedŝƵ�
ŵedŝcaů

ϯϯ de ǌile pe an plăƟte la ϴϬй din 
salariul mediu
După ϯϯ de ǌile͕ concediul medical 
de lungă durată este disponiďil pąnă 
la ϭϴϮ de ǌile întrͲun an͕ plăƟt la ϴϬй 
din salariul mediu ;dar plăƟt de către 
KĮciul Eațional de ^ecuritate ^ocialăͿ͘
>ucrătorii treďuie să oďțină un 
cerƟĮcat medical pentru aͲși lua 
concediu medical͘

�ngaũatorii sunt oďligați să plătească 
primele ϱ ǌile de concediu͘ Zestul 
concediului este acoperit de sistemul 
de sănătate de stat͘
/ndemniǌația de ďoală este 
ecŚivalentă cu ϳϱй din venitul mediu 
lunar pe ulƟmele ϲ luni ;Krdonanța 
de urgență nr͘  ϭϱϴͬϮϬϬϱͿ͘

ϯ ǌile de concediu plăƟt͕ după care 
angaũatul are dreptul să primească 
indemniǌație de ďoală de la 
asigurările sociale Ɵmp de pąnă la ϭϴϬ 
de ǌile pe an͘

ϯ ǌile la ϳϬй din salariu͕ după care 
angaũatul are dreptul la plăți de 
indemniǌație de asigurări sociale de 
ϴϬͲϵϬй din salariu pentru încă ϭϴ luni 
;cu condiția să Į Ĩost angaũat de mai 
mult de ϲ luniͿ͘

ϱ ǌile de concediu plăƟt͕ după care 
angaũatul are dreptul la plăți de 
asigurări sociale͘

Dacă un lucrător a Ĩost angaũat în 
cele patru săptămąni anterioare 
îmďolnăvirii sale͕ acesta va avea 
dreptul la o indemniǌație de ďoală de 
ϭϬϬй din salariu pentru o perioadă de 
pąnă la ϲ săptămąni͘
>ucrătorii treďuie să oďțină un 
cerƟĮcat medical pentru aͲși lua 
concediu medical͘

�reƉtƵů�ůa�concedŝƵ�
ƉentrƵ�ŠnŐrŝũŝtorŝ

Wersoanele angaũate de mai mult de 
ϲ luni își pot lua pąnă la ϯϲ de luni de 
concediu pentru îngriũirea copilului 
;pąnă cąnd copilul împlinește șase 
aniͿ͘ 'uvernul plătește o indemniǌație 
parentală de ϰϬϬ W>E ;ϵϯ �hZͿ pe 
lună în primele Ϯϰ de luni͕ dacă 
venitul Ĩamiliei este suď un anumit 
prag.
De asemenea͕ părinții au dreptul la o 
ͣalocație de îngriũire͟ guvernamentală 
de ϴϬй din venitul mediu Ɵmp de 
ϭϰͲϲϬ de ǌile dacă rămąn acasă 
pentru a îngriũi un copil ďolnav sau cu 
Śandicap͘

�a urmare a unei direcƟve a h�͕ 
proiectul de lege ϯϳϴͬϮϬϮϮ este în 
curs de eǆaminare în Warlament͕ și ar 
introduce concediul de îngriũire plăƟt 
de angaũator ;ϱ ǌile lucrătoare pe anͿ͘

2ngriũirea copiilor ;în caǌul în care 
copilul este cerƟĮcat medical ca Įind 
ďolnavͿ͗ �oncediu neplăƟt nelimitat 
pąnă cąnd copilul împlinește trei 
ani ;sau șase ani în caǌul unui copil 
adoptatͿ și͕ ulterior͕  ϱ ǌile pe an pąnă 
cąnd copilul împlinește ϴ ani ;sau ϭϮ 
ani în caǌul unui copil adoptatͿ͘
2ngriũirea unui adult care suĨeră de 
un Śandicap sau de o ďoală cronică͗ 
pąnă la Ϯ ani de concediu Ĩără plată͕ 
care poate Į luat pe parcursul vieții 
proĨesionale͘ �ceșƟ îngriũitori au͕ de 
asemenea͕ dreptul la o prestație de 
securitate socială egală cu ϭϬϬй din 
salariul normal ;pąnă la un maǆim 
legalͿ͘
2ngriũirea soțuluiͬsoției sau a unei 
rude apropiate cu un Śandicap grav͗ ϯ 
ǌile de concediu plăƟt pe lună

2ngriũirea copiilor͗ ϲϬ de ǌile de 
concediu plăƟt pe an
2ngriũirea adulților͗ ϭϬ ǌile de concediu 
plăƟt pe an

Eͬ� We termen scurt͗ pąnă la ϭϬ ǌile de 
concediu Ĩără plată
We termen lung͗ pąnă la ϲ luni de 
concediu complet sau parțial
�oncediul pentru îngriũitori poate Į 
luat o singură dată pentru aceeași 
persoană care are nevoie de îngriũire͘

�reƉtƵů�ůa�concedŝƵ�de�
ŵaternŝtate

ϮϬ de săptămąni de concediu de 
maternitate ;cu un minim oďligatoriu 
de ϭϰ săptămąni pentru mamăͿ͕ 
urmate de pąnă la ϯϮ de săptămąni 
de concediu parental ;care poate Į 
împărțit între amďii părințiͿ͘ 2n caǌul 
în care angaũații iau doar concediu de 
maternitate și nu și concediu pentru 
creșterea copilului͕ aceșƟa sunt 
plăƟți în proporție de ϭϬϬй pentru 
perioada concediului de maternitate͘ 
2n caǌul în care își iau atąt concediu de 
maternitate͕ cąt și concediu pentru 
creșterea copilului͕ au dreptul Įe la 
ϴϬй pentru întreaga perioadă de 
concediu de maternitate și concediu 
pentru creșterea copilului͕ Įe la 
ϭϬϬй pentru întreaga perioadă de 
concediu de maternitate și primele 
ϲ săptămąni de concediu pentru 
creșterea copilului și la ϲϬй după 
aceea͘ Dama își poate alege scŚema 
de plată preĨerată͘

ϭϮϲ de ǌile de concediu de odiŚnă la 
ϴϱй din venitul lor mediu ;plăƟt de 
&ondul Eațional de ^ecuritate ^ocialăͿ
�ngaũații sunt eligiďili numai dacă au 
plăƟt contriďuția minimă la asigurările 
de sănătate pentru cel puțin o lună în 
ulƟmele ϭϮ luni͘

ϱ luni de concediu plăƟt la ϴϬй din 
salariu și Ϯ ore plăƟte pe ǌi pentru a 
Śrăni copilul în primul an de viață͘
�oncediul plăƟt la o rată mai mică de 
ϯϬй poate Į solicitat de oricare dintre 
părinți Ɵmp de ϲ luni͕ pąnă cąnd 
copilul împlinește vąrsta de trei ani͕ 
cu eǆcepția Ĩuncționarilor puďlici͕ care 
pot primi ϭϬϬй din salariu͘

ϰϭϬ ǌile plăƟte la ϵϬй din salariu de 
către &ondul Eațional de �sigurări 
de ^ănătate͘ Wersoanele treďuie să Į 
lucrat Ɵmp de cel puțin ϭϮ luni înainte 
de aͲși lua concediul de maternitate͘

�u ϳϬ de ǌile înainte de data esƟmată 
a nașterii și ϱϲ de ǌile după naștere͘
După încŚeierea concediului de 
maternitate͕ oricare dintre părinți 
sau o rudă care are griũă de copil are 
dreptul la un concediu parțial plăƟt 
pentru îngriũirea copilului pąnă cąnd 
acesta împlinește trei ani͘

K mamă are dreptul la concediu 
de maternitate în cele ϲ săptămąni 
înainte de naștere și în cele ϴ 
săptămąni de după͘ �cest termen 
crește la ϭϮ săptămąni de la naștere͕ 
dacă ďeďelușul sau ďeďelușii sunt 
prematuri͕ mulƟpli sau au un 
Śandicap͘
Dama poate alege să nu își ia niciun 
concediu înainte de naștere͘ �u toate 
acestea͕ ea treďuie să își ia concediu 
după naștere͘
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Werŝoada�ŵŝnŝŵă�de�
Ɖreaǀŝǌ�ƉentrƵ�reǌŝůŝere

ϯ ǌile pentru o perioadă de angaũare 
mai mică de Ϯ săptămąni pe ďaǌă 
de proďă
ϭ săptămąnă pentru o perioadă de 
angaũare de cel puțin Ϯ săptămąni pe 
ďaǌă de proďă
Ϯ săptămąni dacă angaũatul a Ĩost 
angaũat pentru mai puțin de ϲ luni
ϭ lună dacă angaũatul a Ĩost angaũat 
pentru cel puțin ϲ luni
ϯ luni dacă angaũatul a Ĩost angaũat 
Ɵmp de cel puțin ϯ ani
ΎΎWerioadele de preaviǌ pot Į 
prelungite numai în ďeneĮciul 
angajatului.

ϮϬ de ǌile lucrătoare pentru angaũator 
sau ϭϱ ǌile calendarisƟce pentru 
angajat

ϭϱ ǌile pąnă la ϲ luni͕ în Ĩuncție de 
vecŚimea în muncă͕ de Ĩuncție și de 
vecŚimea în grad
�desea staďilite prin convenții 
colecƟve

ϯϬ de ǌile ϯϬ de ǌile în cele mai multe caǌuri͕ Ϯ 
luni în caǌ de concediere sau ϭϰ ǌile în 
caǌul în care angaũatul demisioneaǌă͘

�ngaũații treďuie să dea un preaviǌ 
de cel puțin ϰ săptămąni înainte de a 
ϭϱͲa sau ulƟma ǌi a lunii următoare͘
dermenul de preaviǌ pe care 
angaũatorii treďuie să îl acorde 
depinde de durata contractului de 
muncă͗

ͻ După Ϯ ani͗ ϭ lună de preaviǌ͖

ͻ După ϱ ani͗ Ϯ luni de preaviǌ͖

ͻ După ϴ ani͗ ϯ luni de preaviǌ͖

ͻ După ϭϬ ani͗ ϰ luni de preaviǌ͖

ͻ După ϭϮ ani͗ ϱ luni de preaviǌ͖

ͻ După ϭϱ ani͗ ϲ luni de preaviǌ͖

ͻ După ϮϬ de ani͗ ϳ luni de preaviǌ͘

EoƟĮcarea de încetare a contractului 
de muncă poate eǆpira doar în ulƟma 
ǌi a lunii ;sau͕ pentru persoanele 
aŇate în perioada de proďă͕ pe data 
de ϭϱ a luniiͿ͘ 2n caǌul în care nu se 
dă un preaviǌ suĮcient înainte de 
sĨąrșitul lunii͕ atunci contractul de 
muncă al persoanei în cauǌă va înceta 
la sĨąrșitul lunii următoare͘

Wrotecțŝe�ŠŵƉotrŝǀa�
concedŝerŝŝ�aďƵǌŝǀe (de 
exemplu, angajatorul poate 
concedia din orice motiv, 
sau motivul trebuie să fie 
corect?).

2ncetarea contractului de muncă 
poate avea loc numai din moƟve 
valide sau ũusƟĮcaďile͕ cum ar Į 
comportamentul necorespunǌător al 
angaũatului sau concedierea͘

2ncetarea contractului de muncă 
poate avea loc doar pentru 
comportament necorespunǌător͕  
incapacitate Įǌică sau mentală͕ 
inadecvare proĨesională͕ arestarea 
angaũatului sau concediere͘
Wersoanele Įǌice au anumite drepturi 
la încetarea contractului de muncă͕ 
de eǆemplu͕ de a Į inĨormate cu 
privire la posturile vacante și de a 
ďeneĮcia de un proces ecŚitaďil͘

2ncetarea contractului de muncă 
se poate Ĩace numai pentru 
moƟve întemeiate͕ inclusiv 
concedierea͕ ďoala de lungă durată și 
comportamentul angaũatului͘
�ngaũații treďuie să Į încŚeiat 
perioada de proďă pentru a ďeneĮcia 
de protecție împotriva concedierii 
aďuǌive͘

2ncetarea contractului de muncă 
poate avea doar moƟve întemeiate͕ 
inclusiv disponiďiliǌarea͘

2ncetarea contractului de muncă 
se poate Ĩace numai pentru 
moƟve întemeiate͕ inclusiv pentru 
disponiďiliǌare și aďateri disciplinare͘

>egea privind concedierea aďuǌivă 
staďilește moƟvele întemeiate 
pentru concediere͘ �cestea includ 
moƟve legate de comportamentul 
angaũatului ;de eǆemplu͕ reĨuǌul 
persistent de a munci sau comentarii 
ũignitoareͿ sau moƟve legate de 
persoană ;de eǆemplu͕ perioade 
scurte și Ĩrecvente de ďoală sau ďoli 
de lungă durată͕ perĨormanțe slaďe 
sau dependențăͿ͘ �cest lucru este 
valaďil pentru companiile cu mai mult 
de ϭϬ angaũați͘
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�reƉtƵů�ůa�ŝndeŵnŝǌațŝa�de�
concedŝere

2n caǌul unei concedieri colecƟve 
;adică atunci cąnd un număr minim 
de ϭϬͲϯϬ de angaũați͕ în Ĩuncție de 
mărimea întreprinderii angaũatorului͕ 
sunt concediați în decurs de ϯϬ de 
ǌileͿ͕ angaũații au dreptul la ϭͲϯ luni de 
indemniǌație de concediere͘
/ndemniǌația de concediere este 
plaĨonată la ϭϱǆ salariul minim lunar͘

Eu eǆistă o indemniǌație de 
concediere prevăǌută de lege͕ însă 
un angaũat poate avea dreptul la 
o indemniǌație de concediere în 
temeiul contractului individual de 
muncă sau al contractului colecƟv de 
muncă aplicaďil͘

Eu eǆistă indemniǌație de concediere 
îmďunătățită͘ �u toate acestea͕ 
treďuie urmată o procedură strictă de 
disponiďiliǌare͘

ϭ lună de salariu 2n caǌul în care angaũații au lucrat 
pentru angajator mai mult de un an, 
aceșƟa au dreptul la o săptămąnă de 
salariu pentru Įecare an de muncă͕ 
cu un minim de cel puțin o lună de 
salariu.

Eu eǆistă o indemniǌație de 
disponiďiliǌare oďligatorie͕ dar 
aceasta poate Į convenită cu 
comitetul de întreprindere͘
�ngaũatorii și angaũații contriďuie la 
Ĩondul de asigurări sociale pentru 
șomaũ al angaũatului͘ Wrestațiile 
primite de angajat depind de 
veniturile pe care leͲa oďținut în 
ulƟma lună în care a lucrat͘

�reƉtƵů�ůa�ƉenƐŝe ;de 
eǆemplu͕ țara impune 
plata obligatorie a pensiilor 
de către angajatori către 
angajați͍Ϳ

ϭϵ͕Ϯϱй din venit͕ plăƟtă lunar în mod 
egal de angaũator și angaũat͘
�ǆistă͕ de asemenea͕ sisteme de 
pensii private ĨacultaƟve la care 
angaũatorii treďuie să contriďuie cu 
ϭ͕ϱͲϰй din venit͕ iar angaũații cu ϮͲϱй͘

Zomąnia are un sistem compleǆ 
de pensii͕ care include contriďuții 
oďligatorii atąt la Ĩondurile de pensii 
de stat͕ cąt și la cele private͘
�ngaũații sunt principalii contriďuaďili 
la aceste sisteme de pensii͘ �u 
toate acestea͕ angaũatorii plătesc͕ 
de asemenea͕ ϰͲϴй la Ĩondul de 
pensii de stat dacă au condiții de 
muncă precare sau riscante în cadrul 
întreprinderii lor.

�ontriďuție oďligatorie de ϯϯй din 
salariul ďrut͕ cu ϵй plăƟtă de angaũat͘

ϱ й din contriďuția de asigurări 
sociale treďuie să Įe desƟnată unei 
pensii.

K pensie germană nu este plăƟtă 
automat angaũaților͘  Wentru a Į 
aproďat͕ angaũatul treďuie să depună 
o cerere și să preǌinte documente͘
�tąt angaũații͕ cąt și angaũatorii 
contriďuie la pensia de stat prin 
intermediul unei contriďuții de 
asigurări sociale deduse automat din 
salariul angaũatului și egalate de către 
angaũator͘  Wersoanele care desĨășoară 
acƟvități independente nu au dreptul 
la pensia de stat și nici nu sunt 
oďligate să contriďuie la aceasta͘

�erŝnțeůe de�Ɛănătate�
ƕŝ�ƐŝŐƵranță�ůa�ůocƵů�de�
ŵƵncă ;de eǆemplu͕ eǆistă 
o legislație care impune 
angajatorului să mențină 
anumite standarde de 
sănătate și siguranță la 
locul de muncă?Ϳ

Da͕ eǆistă o legislație care staďilește 
drepturile privind standardele de 
sănătate și siguranță la locul de 
muncă͘

�ngaũatorii au oďligația de a evalua 
riscurile pentru sănătate și siguranță 
la locul de muncă și de a elimina sau a 
minimiǌa aceste riscuri͘

�ngaũatorii au diverse oďligații în 
materie de sănătate și siguranță͕ 
inclusiv adoptarea de norme͕ 
eĨectuarea de controale de sănătate͕ 
eĨectuarea de cursuri de Ĩormare͕ 
Ĩurniǌarea de ecŚipamente de 
siguranță și consultarea angaũaților͘

�ngaũatorii sunt responsaďili pentru 
asigurarea sănătății și siguranței 
angaũaților͘

>egea privind sănătatea și 
securitatea la locul de muncă 
;�rďeitsscŚutǌgesetǌͿ
�ngaũatorii au oďligația generală de 
a lua măsurile necesare de siguranță 
la locul de muncă͘ �ceșƟa treďuie să 
veriĮce dacă măsurile sunt eĮciente 
și͕ dacă este necesar͕  să le adapteǌe la 
circumstanțele în scŚimďare͘

�enƵnțarea� nereŐƵůŝůor
;de eǆemplu͕ permite țara 
respectivă angajaților 
să divulge fără teamă 
de repercusiuni faptele 
comise de angajator unui 
organism guvernamental 
sau cvasiguvernamental?Ϳ

Eu eǆistă o legislație generală care 
să reglementeǌe denunțarea͕ dar 
eǆistă anumite măsuri de protecție în 
sectorul Įnanciar͘

2n decemďrie ϮϬϮϮ a intrat în 
vigoare o lege care conține protecții 
generale pentru denunțători͕ inclusiv 
anonimatul.
�ceasta reŇectă DirecƟva h� privind 
denunțarea neregulilor͕  care îi 
proteũeaǌă pe cei care denunță 
neregulile și impune societăților 
reglementate oďligația de a staďili 
canale interne de denunțare a 
neregulilor.

�ǆistă protecții complete pentru cei 
care denunță neregulile͘

2n preǌent͕ nu eǆistă nicio lege privind 
denunțarea͘

�ǆistă un nivel minim de protecție 
în ceea ce privește denunțarea 
neregulilor.

>egislația privind denunțarea 
neregulilor din 'ermania este încă 
slaďă în comparație cu direcƟva h�͘
Zeglementările naționale privind 
protecția denunțătorilor eǆistă doar 
pentru sectorul serviciilor Įnanciare și 
pentru protecția secretelor de aĨaceri͘
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�ůteůe 2n caǌul în care un angaũator dorește 
să modiĮce termenii și condițiile de 
angaũare întrͲun mod care ar înrăutăți 
salariul sau condițiile de muncă͕ 
acesta treďuie să oĨere un preaviǌ 
;la Ĩel ca și în caǌul concedieriiͿ și să 
ũusƟĮce aceste modiĮcări printrͲun 
moƟv comercial valaďil͘
�ondiții minime mai ďune decąt cele 
preǌentate mai sus pot Į incluse 
întrͲun contract colecƟv de muncă 
care acoperă angaũatorul sau sectorul 
de acƟvitate͘

�ariere administraƟve și legislaƟve͗
Zomąnia are un cadru de caliĮcări 
complicat și inaccesiďil͕ ďaǌat în 
întregime pe educația Ĩormală͘ 
Wentru a oďține un loc de muncă care 
necesită un anumit nivel de educație 
Ĩormală͕ persoanele aŇate în căutarea 
unui loc de muncă treďuie să preǌinte 
documente care să dovedească Ĩaptul 
că au aďsolvit nivelul cerut͘
2n lipsa documentelor relevante͕ 
reĨugiații treďuie adesea să își oďțină 
din nou caliĮcările în țara gaǌdă͕ ceea 
ce necesită mult Ɵmp și nu are decąt 
un scop administraƟv͘
�ngaũații sunt oďligați să vorďească 
și să citească limďa romąnă͕ cŚiar 
dacă locul de muncă nu necesită 
acest lucru în sine͕ deoarece 
Ĩormalitățile oďligatorii͕ cum ar 
Į ședințele de inĨormare privind 
siguranța la incendiu și siguranța 
la locul de muncă͕ se desĨășoară în 
limďa romąnă͘ �sƞel de oďstacole 
legislaƟve ar putea Į depășite dacă 
toți cei aĨectați de asƞel de dispoǌiții 
ar Į luați în considerare atunci cąnd 
se elaďoreaǌă legile͘ De eǆemplu͕ 
legislația ar putea permite ca 
documentele de siguranță relevante 
să Įe traduse în limďa proprie a 
lucrătorului͘
>egislația romąnească nu permite 
medicilor din aĨara h�͕ �lveției sau 
^pațiului �conomic �uropean să 
proĨeseǌe ;cŚiar dacă șiͲau Įnaliǌat 
studiile medicale în ZomąniaͿ͕ cu 
eǆcepția caǌului în care se căsătoresc 
cu un cetățean romąn sau oďțin 
reǌidența permanentă͘

2n caǌul în care un angaũat este 
concediat din orice moƟv͕  acesta 
are dreptul la o indemniǌație de 
concediere ;salariul său anual împărțit 
la ϭϯ͕ϱͿ͘

�ngaũații care au lucrat pentru 
un angajator mai mult de un an 
au dreptul la o indemniǌație de 
concediere egală cu o săptămąnă de 
salariu pentru Įecare an de muncă͘
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�neǆa //͗ 'losar
^oůŝcŝtant�de�aǌŝů͗�K persoană care a depus o cerere de aǌil întrͲo altă țară decąt cea în care locuiește͕ pe 
moƟv de persecuție͘

fara�de�orŝŐŝne͗�fara în care un lucrător migrant sͲa născut sau în care își avea reședința oďișnuită înainte de 
a migra.

^erǀŝtƵtea�ƉentrƵ�datorŝŝ͗��tunci cąnd o persoană este oďligată să muncească pentru a plăƟ o datorie͘

fara�de�deƐƟnațŝe͗ fara în care un migrant lucreaǌă și locuiește͕ Įe temporar͕  Įe permanent͕ și care nu este 
țara sa de origine͘

WerƐoană�ƐtrăŵƵtată͗�K persoană care este Ĩorțată să Ĩugă sau să își părăsească locuința din cauǌa unui 
conŇict͕ a violenței͕ a încălcării drepturilor omului sau a unui deǌastru ;natural sau provocat de omͿ͘

�cƟǀŝtățŝ�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�ƐƉorŝte�Šn�ŵaterŝe�de�dreƉtƵrŝ�aůe�oŵƵůƵŝ͗�2n cadrul acƟvităților de 
diligență cuvenită͕ societățile ar treďui să idenƟĮce͕ să evalueǌe͕ să prevină͕ să atenueǌe și să țină cont de 
impactul negaƟv potențial și real asupra drepturilor omului în cadrul operațiunilor și lanțurilor valorice͘ 2n mod 
esențial͕ acest proces de diligență cuvenită se concentreaǌă pe riscurile pentru oameni͕ nu pentru aĨacere͘

�cƟǀŝtățŝ�de�dŝůŝŐență�cƵǀenŝtă�ƐƉorŝte�Šn�ŵaterŝe�de�dreƉtƵrŝ�aůe�oŵƵůƵŝ͗��ompaniile ar treďui͕ în special 
în ǌonele cu risc înalt͕ inclusiv ǌonele aĨectate de conŇict͕ să deruleǌe o versiune de acƟvități de diligență 
cuvenită sporite nu doar privind impactul acestora actual sau potențial asupra drepturilor umane͕ dar și 
privind impactului acestora actual sau potențial asupra conŇictului͘ �cestea sunt proporționale riscurilor͕  
mai compleǆe și concepute în conĨormitate cu conteǆtul͘

WerƐoane�ƐtrăŵƵtate�ŝntern͗�K persoană care este Ĩorțată să Ĩugă sau să își părăsească locuința din cauǌa 
unui conŇict͕ a violenței͕ a încălcării drepturilor omului sau a unor deǌastre͕ Įe naturale͕ Įe provocate de 
om͕ și care nu a trecut o ĨronƟeră internațională͘

>Ƶcrător�ŵŝŐrant͗�K persoană care migreaǌă în altă parte a țării sau peste granițele internaționale pentru a 
munci͘ �ceastă mișcare poate Į seǌonieră͕ circulară͕ temporară sau permanentă͘

^cůaǀŝa�ŵodernă͗��tunci cąnd o persoană este eǆploatată de alții͕ în interes personal sau comercial͘ &ie că 
sunt păcăliți͕ constrąnși sau Ĩorțați͕ aceșƟa își pierd liďertatea͘ �ceasta include͕ dar nu se limiteaǌă la traĮcul 
de persoane͕ munca Ĩorțată inclusiv servitutea pentru datorii servitutea pentru datorii͘

daǆe�de�recrƵtare͗ daǆe sau costuri plăƟte de persoanele aŇate în căutarea unui loc de muncă în Ɵmpul 
procesului de recrutare pentru a oďține un loc de muncă͘ >ucrătorilor nu ar treďui să li se perceapă 
niciodată taǆe sau costuri asociate pentru recrutarea lor͘

ZefƵŐŝat͗�K persoană căreia i sͲa acordat aǌil͕ pe moƟv de persecuție͕ în conĨormitate cu �onvenția 
Eațiunilor hnite din ϭϵϱϭ privind statutul reĨugiaților͘

fara�de�tranǌŝt͗ K țară prin care trece un migrant͕ care nu este țara sa de origine sau de plecare͕ pentru a 
aũunge la desƟnație͘

>Ƶcrător�ŵŝŐrant�fără�docƵŵente͗ K persoană care lucreaǌă întrͲo țară al cărei cetățean nu este͕ Ĩără a avea 
viǌa necesară͘

>anțƵů�ǀaůorŝc͗�hn lanț valoric este alcătuit din toate acƟvitățile interconectate necesare pentru Ĩurniǌarea 
de ďunuri și servicii͕ de la eǆtragerea materiilor prime pąnă la vąnǌarea către consumatori͘ >anțul valoric al 
unei întreprinderi include toate enƟtățile cu care aceasta are o relație de aĨaceri directă sau indirectă și care 
Įe ;aͿ Ĩurniǌeaǌă produse sau servicii care contriďuie la produsele sau serviciile proprii ale întreprinderii͕ Įe 
;ďͿ primesc produse sau servicii de la întreprindere͘Ϯϰ

Ϯϰ Wrincipiile directoare ale Krganiǌației Eațiunilor hnite͕ sͣalue �Śain͕͟  accesat la ϳ marƟe ϮϬϮϯ͕ disponiďil la͗ ŚƩps͗ͬͬǁǁǁ͘ungpreporƟng͘orgͬglossarǇͬvalueͲcŚainͬ.

https://www.ungpreporting.org/glossary/value-chain/
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�neǆa ///͗ Krganiǌații consultate pentru 
elaďorarea preǌentului gŚid

�DW�Z�͕ Zomąnia

�sociația �nimus͕ �ulgaria

�rďeit und >eďen͕ 'ermania

�^K^ 

�an zing͕ 'ermania

�entrul de resurse pentru aĨaceri și drepturile 
omului

e>iďerare͕ Zomąnia

&aire /ntegraƟon͕ 'ermania

,omo &aďer͕  Wolonia

<K<͕ 'ermania

>a ^trada /nternaƟonal 

�genția Eațională pentru Kcuparea &orței de 
Duncă͕ Zepuďlica Doldova

Kn tŚe Zoad͕ /talia

/nsƟtutul poloneǌ pentru drepturile omului și 
aĨaceri

daƟana &omina͕ >a ^trada Doldova



^ursa͗ &altego >td͘ pentru �nƟ Ͳ^laverǇ /nternaƟ onal

�nƟ�Ͳ^ůaǀerǇ�/nternaƟ�onaů
dŚoŵaƐ��ůarŬƐon�,oƵƐe�
dŚe�^taďůeǇard
�rooŵŐroǀe�Zoad�
>ondon�^tϵ�ϵd>
hnŝted�<ŝnŐdoŵ

>a�^trada�/nternaƟ�onaů�
WoƐtďƵƐ�ϭϱϴϲϱ

ϭϬϬϭE:�
�ŵƐterdaŵ

dŚe�EetŚerůandƐ

нϰϰ�;ϬͿϮϬ�ϳϱϬϭ�ϴϵϮϬ
ŝnfoΛanƟ�ƐůaǀerǇ͘orŐ
anƟ�ƐůaǀerǇ͘orŐ

h<�ZeŐŝƐtered��ŚarŝtǇ�ϭϬϰϵϭϲϬ
�oŵƉanǇ�ůŝŵŝted�ďǇ�ŐƵarantee�ϯϬϳϵϵϬϰ
ZeŐŝƐtered�ŝn��nŐůand�and�taůeƐ

нϯϭ�ϮϬ�ϲϴϴ�ϭϰ�ϭϰ
ŝnfoΛůaƐtradaŝnternaƟ�onaů͘orŐ�

ůaƐtradaŝnternaƟ�onaů͘orŐ




